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L'ISLAMISME 
D E V A N T L A R A I S O N C O N T E M P O R A I N E 

Conference faiie le 10 novembre i g i i , 
a la L:. de Perf.\ L e Parvis P h i l o s o p h i q u e . 

A u s s i surpris que M . J o u r d a i n , qui f a i s a i t d e la prose sans le savoir. j 'ai 
appris tout reccmment que j 'etais M u s u l m a n . 

D ' u n e conversation que je v e h a i s d 'avoir avec un ancien a m b a s s a d e u r 
o t t o m a n , il rdsultait, en eflet, que je croyais en A l l a h et que je r e c o n n a i s -
sais que M o h a m m e d avai l bien et£ Son P r o p h e t e . Or , c 'est tout ce qui est 
exigd c o m m e c r o y a n c e p o u r £ t r e admis dans le giron d ' u n e religion qui, non 
seulement, en vaut une autre, mais que je n'hesite pas ft p r o c l a m e r superieure 
a toutes celles que je c o n n a i s . 

Allah, c 'est l 'Unitd-Cause qui se ddrobe a notre c o m p r e h e n s i o n , apte i\ 
ne saisir que la 'Mult ipl ic i ty d a n s la variety des eflets produits. A l l a h , c 'est 
Oe qui est au-dessus de nous, C e qui gouverne l 'ensemble des c h o s e s ; c 'est 
le Maitre ii qui tout obdit bon gre mal gre. 

C o m m e , en dcpit de la b o n n e opinion que je puis a v o i r de m o i - m e m e , je 
ne me crois q u a n d m £ m e p a s le s u m m u m de ce qui existe, je n 'eprouve pas 
la moindre repugnance m ' i n c l i n e r devant A l l a h et ii me rdsigner d ' a v a n c e 
6 tout ce qui peut r e n t r e r d a n s S e s vues. 

N o t e z q u ' A l l a h n'est pas u n e personne et que nous ne devons nous en 
faire a u c u n e image, m ^ m e p a s dans notre esprit. Voilii un Dieu aussi 
depouil ie d ' a n t h r o p o i n o r p h i s m e qu'il est possible, et c 'est ce qui L u i vaut ma 
tr£s haute c o n s i d e r a t i o n . 

P a s s e pour A l l a h ; mais Mohammed, pourquoi faut-il a b s o l u m e n t qu'il 
soit S o n P r o p h e t e ? 

M a convict ion, ii ce sujet, se base sur les faits historiques. 
U n petit A r a b e , ne en l'an 571 d e l'ere chretienne, devient berger, puis 

c o n d u c t e u r de c a r a v a n e s . II ne sait ni lire ni ecrire, mais il v o y a g e , s 'entre-
tient p a r t o u t d e s questions rel igieuses qui le preoccupent plus que son c o m -
m e r c e . A v i n g t a n s , i l e n t r e au service d'une riche veuve, qu'il epouse cinq 
ans plus tard. 11 est alors hante par l'idee de decouvrir la vraie religion et 
s 'absorbe en de profondes meditations. ' A r r i v e ainsi a l'ftge de quarante ans, 
il a soudain une vision qui le bouleverse. 11 est p e r s u a d e que l ' A r c h a n g e 
G a b r i e l lui a parle, en le c h a r g e a n t d'instruire les h o m m e s . D e s o r m a i s , il 
uura i n o p i n e m e n t des crises assez analogues, en a p p a r e n c e , a celles des 
m e d i u m s auditifs , et il dictera de veritables c o m m u n i c a t i o n s en prose 
rythmde, q u e ses premiers adeptes s 'empresseront de recueil l ir , en les con-
signant sur des omoplates d e c h a m e a u . 

A p r e s la m o r t de M o h a m m e d , ces textes seront s o i g n e u s e m e n t r e c o p i e s les 
uns il la suite des autres, p o u r constituer les 1 1 4 sourates ou chapitres 
du Qorftn. 



S a n s doute, nous p o u v o n s fort bien nous expliquer le m e c a n i s m e des 
c o m m u n i c a t i o n s auditives du Prophete, sans mettre nai'vement en jeu des 
entites m y t h o l o g i q u e s . L ' A r c h a n g e G a b r i e l ne saurait etre qu 'une maniere 
de parler. II faut bien, en pareilles c i r c o n s t a n c e s , que le phenomene psychi-
que rev£te une forme puisee dans l ' imagination du sujet. C 'est ainsi que 
J e a n n e d ' A r c a pu entendre, elle aussi, P A r c h a n g e saint Michel et les S a i n -
tes protectrices de la F r a n c e . C e s o n t la details n e g l i g e a b l e s ; Tessentiel est, 
dans un cas c o m m e dans l 'autre, que les evenements soient venus d o n n c r 
raison au Prophete et a la P u c e l l e . 

E n ce qui concerne M o h a m m e d , il y a eu incontestablement divination, 
car cet illettre a c o n ? u la plus perfectionnee de toutes les religions, la seule 
qui, <i l 'heure presente, v o i t s e s a d e p t e s s e multiplier, gr&ce au caractere que 
son fondateur a su lui imprimer. L e Prophete a done prophetise rdel lement; 
il a devine l 'avenir, puisqu'il a su adapter son reuvre aux besoins religieus. 
des siecles futurs. L e s u c c e s de P I s l a m i s m e .consacre le genie de M o h a m m e d , 
qui fut un tres grand h o m m e , interprete de la parole de Dieu, autant qu'un 
mortel peut 1 'etre. 

II me suffit maintenant de formulcr en arabe cette profession de foi, ct, 
ipso facto, je s u i s M u s u l m a n : Let ilalta iU'AUah, wa Mohammed Rasoiil 
Allah, et la perspective du plus seduisant des paradis s 'ouvre devant moi, 
affreux mecreant. que la Sainte Egl ise R o m a i n e a frappe d ' e x c o m m u n i c a t i o n 
majeure. 

M o i , qui m'attendais h mourir en etat d e v a g a b o n d a g e religieux, passible 
des peines eternelles, parce que sans d o m i c i l e confessionnel , me voici au 
seuil du palais de S e y i d n a M o h a m m e d , d e m e u r e idealement coni'ortable. 

S o n g e z done que je n'y rencontrerai q u ' u n Dieu clement et misericor-
dieux, n 'ayant plus rien de c o m m u n avec notre vieux Bon-l) ieu vindicatif , 
qui se montre aussi intraitable que G u i l l a u m e II cn matiere de c r i m e s dc 
lese-majeste ! Presentez-vous devant lui e n t a c h e d u plus petit pdchd mortel, 
aussitot votre compte est clair, en depit de tout le bien que vous a v c z pu 
faire au c o u r s de votre existence. T o u t cela ne compte pas ! V o u s avcz 
offense Dieu : a la chaudiere ! 

A l l a h , L u i , est tellement au-dessus de n o u s , que nous n 'avons pas le pou-
voir de L'olTenser. A u s s i ne p r e n d - I l p a s au tragique nos peccadi l les , et 
tient-Il tres largement c o m p t e du bien q u e nous avons fait en compensation 
de nos fautes . Or, c o m m e tout M u s u l m a n qui a quelque chose h se repro-
cher est d 'ordinaire assez malin pour racheter ses torts par des a u m o n e s ou 
d'autres b o n n e s ocuvres, il est parfaitement tranquille sur son sort d ' o u t r e -
t o m b e . II sait q u ' A l l a h n'envoie en e n f e r q u e les gens qui n'ont jamais rien 
fait de bien, et q u ' a v e c la meilleure volonte du monde il n 'y a v r a i m e n t pa's 
m o y e n d 'admettre en paradis . ' 

E t encore, une fois en enfer, tout n'est pas perdu. II n'est d a m n e q u i n'ait 
des m e m b r e s de sa famille en paradis. O r , c e u x - c i s o u f f r e n t d e voir l 'un des 
leurs dans les f lammes. S o u s forme de petit ion, ils sais issentdonc A l l a h d'un 
recours en gr&ce, que le Dieu clement et misericordieux ne rejette j a m a i s . 
Peut-etre a-t-Il , en cela, le sentiment de S a responsabilite de C r e a t e u r , a 



1 'egard des creatures moralement mal venues. T o u j o u r s est-U q u e , p o u r tout 
arranger , II a d m e t r & m e du damnd a subir u n e seconde fois T e p r e u v e de 
l 'existence dans le m o n d e exterieur. S ' i l y a a m e n d e m e n t au c o u r s de cette 
nouvelle existence, tout finit bien, m i m e p o u r le darnne transitoire. 

C o m m e n t v o u d r i e z - v o u s , dans de telles conditions, q u ' u n M u s u l m a n 
pCit r a i s o n n a b l e m e n t consentir a se convertir au Christ ianisme ? P o u r q u o i 
renierait-il une religion d e tout repos, assurant son salut infaillible, au bene-
fice d 'une l iglise qui nous ouvre la douce perspective de rotir, p o u r l e moins 
temporairement, en purgatoire ? N u l ne p o u v a n t avoir la pretention d'etre 
parfait , le meil leur des Chretiens doit s 'attendre, apres sa mort , k s u b i r une 
purification d o u l o u r e u s e , avant d ' £ t f e admis en paradis. A u s s i , rien de ter-
rible pour nous c o m m e d'etre appeles a c o m p a r a i t r e devant notre S o u v e r a i n 
J u g e , alors que le M u s u l m a n n'a rien ft craindre de son Dieu « c l e m e n t et 
m i s d r i c o r d i e u x » ! 

L a thdologie m u s u l m a n e se reduit, en outre, a une simplicite qui donne 
satisfaction tout ft la fois aux esprits les plus frustes et aux intell igences les 
plus subtiles. Quel le difference avec nos complicat ions, qui ne supportent 
l 'analyse qu'ft l a ' l u m i e r e d'une tres haute phi losophic initiatique, destructive 
de la foi o r t h o d o x e ! 

L ' l s l a m i s m e p o s s e d e enlin sur toutes les autres religions un avantage 
inappreciable : il s u p p r i m c tout i n t e r m e d i a t e entre Dieu et T h o m m e , c o u -
pant court ainsi ft tout cierical isme, ft toute exploitation sacerdotale du 
c r o y a n t . M o h a m m e d a voulu, en eflet,' que tout Musulman soit s o n propre 
pr£tre, apte & a c c o m p l i r par lui -m6me tous les rites rel igieux. C e u x - c i ne 
sont guere c o m p l e x e s et restent ft la portee de c h a q u e pere de f a m i l l e . L e s 
c i n q p r i c e s journalieres constituent le culte essentiel . p l ies s ' a c c o m p a g n e n t 
d 'ablutions, dont le s y m b o l i s m e semble £tre perdu de vue p a r b e a u c o u p de 
M u s u l m a n s m o d e r n e s , qui n'y voient qu 'une m a r q u e d e respect e n v e r s Dieu, 
la politesse exigeant que tout h o m m e ne se presente devant son s u p e r i e u r ~ 
qu'en etat de parfaite proprete p h y s i q u e . E n realite, ces ablutions rel igieu-
ses doivent viser ft p u r i f i e r T f t m e en m £ m e temps que le corps, si bien que, 
en les a c c o m p l i s s a n t , le bon M u s u l m a n se remet cinq fois par jour en e t a t d e 
grAce, c'est-ft-dire en union de volonte avec A l l a h . L a priere le d e t a c h e de 
ses p r e o c c u p a t i o n s p r o f a n e s et le met en rapport mystique avec le Maitre, 
dont il pretend Stre le fidele serviteur. L ' h o m m e vraiment p i e u x s 'interdit 
d 'ail leurs de d e m a n d e r quoi que ce soit ft la S u p r e m e S a g e s s e , qui a s u , sans 
lui, rdgler l 'ordre des choses. II ne s 'agit pas de m e n d i e r l e s f a v e u r s d ' A l l a h , 
l ' important etant d ' a c c e p t e r avcc resignation ( r ) t o u t ce qui vient d e Dieu. 

L ' l s l a m i s m e ddveloppe ainsi d 'une maniere tres efficace le sentiment reli-
g i e u x . L e M u s u l m a n en arrive faci lement ft s 'exalter, ft ne plus v i v r e qu'en 
v u e d 'executer la V o l o n t e d ' A l l a h . C ' e s t ce qui correspond ft retat de sain-

(t) Islam se traduit par « resignation ft la V o l o n t e Divine ». 



tete, etat propose c o m m e un s u p r e m e ideal a la fois par les religions et par 
les initiations ( i ) . 

C e l l e s - c i exigent, il est vrai, que la sanctification morale marche de pair 
a v e c le developpement de i ' intel l igence, si bien que P h o m m e en a r r i v e d 
c o m p r e n d r e ; o u a deviner tout a u moins, a assentir les desseins de Dieu, dont 
il se fait volontairement et c o n s c i e m m e n t Pagent ou le- c o l l a b o r a t e s (le 
M a f o n , ouvrier executant le plan du G r a n d A r c h i t e c t e de l 'Univers) . L e s 
rel igions, par contre, risquent de ne conduire q u ' a une saintete empir ique, 
s o u v e n t emprisonnee dans des etroitesses qui la deparent. C e p e n d a n t , une 
religion qui produit des saints est digne de notre r e s p e c t ; or, ceux de l ' l s -
l a m se distinguent, parait-il, p a r leur largeur de vues, leur haute tolerance 
et leurs sentiments tres p r o f o n d e m e n t humains, d e g a g e s de toute mesquine-
rie sectaire. S ' i l en est reellement ainsi, M o h a m m e d pent bien avoir ete 
non seulement un prophete, m a i s le Prophete, au sens m u s u l m a n du m o t . 
II est un Is lamisme spirituel q u i ne repugne en rien & la r a i s o n ; pourquoi 
ne serions-nous pas M u s u l m a n s , pour peu que nous e p r o u v i o n s lc besoin 
d'etre q u e l q u e chose ? 

Une derniere remai-que. L e legendaire « paradis de M a h o m e t » semble bien 
g r o s s i e r . Or , jusqu 'au j u g e m e n t dernier tout au moins, les t\mes seules y 
sont admises, puisque les c o r p s restent dans les sepulcres. A l o r s , que peut-il 
se passer entre ames, sinon d e s efFusions de sentimentalite ? L c paradis 
serait d o n e peuple d'Ames qui s e cherchent, pour se fusionner ou s 'associer, 
s e l o n l e s lois de l 'amour et de Pamitie . Cette conception ne manque pas de 
raff inement, et, jusqu'a plus a m p l e informe, je ne d e m a n d e qu'a me figurer 
ainsi l 'autre m o n d e . 

O S W A L D W I R T H . ' . 

( i ) E n Ma9onnerie , le Maitre est appele a realiser l ' ideal du veritable 
Saint, de meme que le Kadosch (3o° degre de la hierarchic ecossaise) . 

L'ARCHEOMETRE 
(Suite) 

D'autre part, et a un point de vue different de celui auquel nous nous som» 
m e s place jusqu'ici , le mot peut etre d e c o m p o s e en d e u x parties de 
trois lettres chacune, r P C - N " U ; c 'est ce qu ' indique sa formation a r c h e o m e -
trique, qui peut etre representee par la figure suivante. 

C o n s i d e r o n s les deux T r i g o n e s de T e r r e et d ' E a u : le point de depart est 
au fond, des G r a n d e s E a u x C e l e s t e s , ou se trouve la planetaire 2, la lettre 
de la L u n e ; de la, un m o u v e m e n t ascendant vers la g a u c h e aboutit & "1, 
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zodiacale des Poissons, puis un m o u v e m e n t de concentration vers I 'interieur 
donne Pa lettre centrale s . 

Dans cette premiere p h a s e est forme le verbe N 1 2 , « 11 c r e a », qui donne 
naissance au m o t n v n , « Creation », designation du s e c o n d des quatre Mon-
des dc la Qabbalah ( 1 ) ; c 'est aussi la racinc du nom de Brahma, le C r e a -
tcur( ' i ) . 

Cette p h a s e se produit d a n s le d o m a i n e de l ' E m b r y o g e n i e T e m p o r e l l e , 

: ( 0 S i , d a n s ce mot-nVia, on remplace le n final par n , on obtient le mot 
n n a , « A l l i a n c e dont n o u s avons deji\ parle (2® annee, n° 1 1 , p. 292). 
f (2) Voir i .wannee, no 9, p. 1 9 o , et n « n , p . 248, note 2 . 



qui est le domaine de ou D n i S K , le P a t r i a r c h e des L i m b e s , dont le 
n o m se f o r m e suivant le triangle d e s c e n d a n t , c o m m e 1 ' indique la figure 
c i - d e s s u s ( i) . 

S i l'on partage ce n o m en d e u x parties, dont la premiere se lit ici v e r t i c a -
lement (en descendant) et la seconde horizontalement (de g a u c h e & droite), 
D V 3 N , on voit que, en hebreu, il signifie l i t t e r a l e m e n t « Pere eleve >>(2). 

L a seconde partie de ce nom est aussi le n o m de Ram ou Rama ; elle sc 
c o m p o s e des deux lettres.Tet c , dont la p r e m i e r e est masculine et la seconde 
est feminine. L a lettre 1 produit le mot egvptien Rd, qui d e s i g n c le S o l e i l , 
d ' o u le nom divin d'Amoun-Rd, Solei l c a c h e o u invisible (3), c 'est-fc-dirc, 
suivant l 'expression de Platon, S o l e i l du M o n d e Spirituel. La lettre D p r o -
duit le mot Ma ou Mauth, qui est un des n o m s egyptiens de la V i e r g e C6lestc , 
cons.ideree comme la Mere Divine (4}. 

S i nous revenons au mot J 0 2 , nous v o y o n s que les trois lettres dont il 
est forme sont les initiales respectives des n o m s des trois H y p o s t a s e s d c la 
T r i n i t e Divine : 

p le F i I s , 
nV) l ' E s p r i t , 

le P e r e . 
II faut remarquer que la seconde H y p o s t a s e , lc Pils, est ici nominee la pre-

miere , tandis que le Pere n'est n o m m c que le troisieme, parce que c 'est du 
F i l s ou d u V e r b e que procede le p o u v o i r createur. C e c i c o r r e s p o n d encore 
au fait q u e la premiere lettre d u 1 S D est la lettre 2 , c o m m e nous 
1 'avons signale precedemment (5). 

L e s memes initiales se retrouvent d a n s le nom de D ' U N ou D . Y U N , m a i s 
placees dans l 'ordre normal, et suivies de la lettre a , initiate de : 

2S% le Pere, 
p le F i l s , 

m l ' E s p r i t 
ttHpn S a i n t , 
HHD Mariah (manifestation d e la V i e r g e 

Celeste dans le d o m a i n e de l ' E m -
b r y o g e n i e T e m p o r e l l e ) (6). 

( 1 ) S u r le nom d ' A b r a h a m , voir 2« annee, n° 5 , p. 147, et n° 7 , pp. 190 et 
1 9 1 . 

(2) C o m p a r e r le role d'Ab-Ram a celui que joue, dans la tradition hin-
d o u e , Yama, le Regent du M o n d e des Pitris. — S u r les Pitris ( A n c e t r e s spi-
rituels de 1 'humanite actuelle), voir Les Neo-Spiritualisles, 20 a n n e e , n° 1 1 , 
p. 297 , note, et, dans le present n°, La Constitution de 1'etre humain et son 
evolution posthume selon le Vedanta, p . 3 2 3 , n o t e . 

(3) L e mot egypticn Amoun est identique a l 'hebreu (Amen), d a n s le 
sens de « Mystere ». 

(4) S u r la signification des racines Ma, Ma, etc. , voir 2« annee, n° 2, p p . 53 
et 54. 

(5) V o i r 2e annee, n° 1 1 , p. 290. 
(6) V o i r ire annee, n° 9, p. 190. 



Si , dans le mot on r e m p l a c e a par y , qui en est la materialisation, et 
si Tori retourne ce mot, on obtient 215T, VErebc ou T O c c i d e n t (r). 

L e s m e m e s lettres f o r m e n t aussi, dans un autre o r d r e , le n o m du Patriar-
che l a y , d 'ou est ddrivd celui des Ilebreux, et aussi des Arabes, peuples 
situds ft J ' O c c i d e n t de l ' A s i e . 

R e v e n o n s maintenant ft la formation archeomdtrique d u moMVWM13 : la 
premiere phase peut etre consideree c o m m e m a r q u a n t Taction (en mode 
refldchi) du Pere par la V i e r g e Celeste, manifestee en Mariah ou Mdj'd ; l a 
seconde phase marque plus spdcialement Taction du F i l s ou du V e r b e dans 
T U n i v e r s . 

E n eflet, pour obtenir la s e c o n d e moitie de ce mot, il faut partir du som-
met d u T r i a n g l e de la T e r r e des V i v a n t s , ou se trouve la planetaire W, la 
lettre de S a t u r n e ; de 1ft, un m o u v e m e n t descendant vers la droite aboutitft 
\ zodiacale de la V i e r g e . puis un mouvement d ' e x p a n s i o n vers Texterieur 
donne la lettre peripherique n . 

A i n s i , on a, dans la p r e m i e r e phase, un m o u v e m e n t ascendant suivi d'une 
concentration, et, dans la seconde, un mouvement d e s c e n d a n t suivi d'une 
expansion ; d'ailleurs, le m o u v e m e n t descendant de la seconde phase est 
parallele, mais en sens inverse, au mouvement a s c e n d a n t de la premiere. L a 
premiere phase aboutit ft N, qui est la premiere lettre de l 'alphabet, et la 
seconde aboutit ft n . qui en est la derniere ; de m e m e , si on considere les 
initiales des deux moitids du mot, la lettre 2 est la s e c o n d e de l 'alphabet, et 
la lettre VJ en est 1 ' a v a n t - d c r n i e r c . 

L ' e n s e m b l c des trois lettres obtenues dans la s e c o n d e phase, peut 
etre considdrd c o m m e d e s i g n a n t I ' H e x a d e , qui represente ici le V e r b e agis-
sant dans I ' l J n i v e r s ; il faut se souvenir que le T r i a n g l e de la T e r r e des 
V i v a n t s est le T r i g o n e d u V e r b e . ' 

On retrouve done ici le n o m b r e 6, qui caractdrise l a C r e a t i o n , et qui est, 
c o m m e nous l 'avons fait remarquer precedemment, le n o m b r e total des 
tres du mot m t i N m O i ) . 

C e n o m b r e 6 est design^ en hdbreu par le mot qui est forme de deux 
XO; c o m m e la lettre V a un sens ternaire, ainsi que Tindique sa forme (et 
aussi sa valour numdrique 3oo), on trouve dans ce m o t deux ternaires en 
opposition, c o r r e s p o n d a n t aux d e u x chilTres du n o m b r e 33, et aux deux 
triangles du S c e a u de S a l o m o n , s y m b o l e de I ' H e x a d e (3). 

L ' e n s e m b l c des deux mots r p t i v j o a . considerds c o m m e distincts, peut 
signifier : « Il crda les six » ; c 'est alors ce qu'on appel le c o m m u n e m e n t 
« l'oeuvre des six jours » (4), mais le sujet du verbe « c r d e r » , e'est-ft-dire 
Celui qui crde, reste i n d e t e r m i n e . 

(t) E n hebreu, ce mot designe aussi le corbeau, d o n t la c o u l e u r noire est 
le s y m b o l e des T e n e b r e s E x t d r i e u r e s . 

(2) V o i r ae annde, n° 1 1 . pp. 290 et 291. 
(3) V o i r 2c annde, n8 5 , p p . 145 et 146. 
(4) V o i r 20 annee, no n , p . 2 9 1 . 



O n peut aussi considerer j w c o m m e sujet de N"u : « 1 ' H e x a d e crea 
1 ' H e x a d e designant ici , c o n m e nous v e n o n s de le dire, un aspect du V e r b e ; 
c 'est alors Texpression du role du V e r b e d a n s la Nature. 

C e p e n d a n t , il ne faut pas envisager ici 1 ' H e x a d e seulement,- mais aussi le 
S e p t e n a i r e ; c'est ce que nous v e r r o n s par la suite, et plus particulierement 
au sujet du rdle des D\-|SN ( E l o h i m ) , dont nous n 'avons pas encore eu i\ par-
ler jusqu' ici . 

L a figure qui represente la formation a r c h e o m e t r i q u e du mot rvtttona doit 
etre rapprochee de celle qui est tracee par la disposition bien c o n n u e de la 
douzieme L a m e du T a r o t ; mais, dans cette derniere, il y a sous le n q i i i en 
enveloppe l 'ensemble, non plus les deux triangles opposes, mais seulement 
le triangle descendant surmonte de la c r o i x . 

O n sait que cette figure, que nous retrouverons d'ailleurs par la suite, n 'est 
autre que le symbole alchimique du S o u f r c , mais inverse ( i ) ; voici de quelle 
fa9on elle peut se former a partir de la figure principale de F A r c h e o -
metre (2). 

S i l'on considere le cercle zodiacal , et si l ' o n d e c r i t , sur les d e u x m o i t i e s de 
son diametre vertical prises c o m m e diametres, deux c i r c o n f e r e n c c s egalcs 
tangentes au centre du grand cercle , les cotes des quatre T r i g o n e s et leurs 
axes de symetrie determinent dans c h a c u n e de c e s deux c i r c o n f e r e n c c s , de 
la f a f o n indiquee par la figure c i - a p r e s , le d o u b l e triangle et la croix : S i 
l 'on considere plus particulierement la croix dans la c i r c o n f e r e n c e s u p c -
rieure et le triangle inverse dans la c i r c o n f e r e n c e inlerieure, on a p r 6 c i s 6 -
ment la figure schematique de la d o u z i e m e L a m e du T a r o t ; le n qui enve-

(1) V o i r le chapitre X I I du Tableau Naturel de L . - C l . de S a i n t - M a r t i n , 
et aussi Le Symbolisme Hermetique, par le F . • . O s w a l d W i r t h . N o u s a v o n s 
d e j a d i t precedemment quelques mots au sujet de ce s y m b o l e (20 annee, n° 5, 
p. 146).— II peut etre interessant de noter en passant que c 'est la ,dans le s y m -
bol isme catholique,la forme primordiale et s c h e m a t i q u e de la figure du S a c r e -
C c e u r ; on y ajoute d 'ordinaire sept f l a m m e s entourant le pied de la c r o i x , 
qui s o n t i n v e r s e m e n t a n a l o g i q u e s des sept l a n g u e s du feu du S a i n t - E s p r i t , et 
qui correspondent aussi , s y m b o l i q u e m e n t , aux sept petits du Pelican rosi-
c r u c i e n . 

(2) S e reporter k la p l a n c h e h o r s texte c o n t e n u e clans le n° 9 d e la ire annee. 
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loppe cette figure c o r r e s p o n d ici au rectangle circonscrit a l ' e n s e m b l e des 
d e u x c i r c o n f e r e n c e s , r e c t a n g l e dont la h a u t e u r (ou la longueur) est e g a l e au 
d o u b l e de la largeur , et s u r les cdtes verticaux duquel se projettent les d o u z e 
S i g n e s du Z o d i a q u e , six s u r chaque cote ( i ) . ( C o m m e l ' e n s e m b l e de l a croix 

(i) L e « carrd long o u rectangle forme par la juxtaposition de d e u x car-
res, est aussi la f o r m e de la L o g e , qui s y m b o l i s e TUnivers , et autour de 
hiquelle les S i g n e s clu Z o d i a q u e sont figures par les d o u z e nceuds de la 
l i o u p p e Dentelde. — C e r t a i n s M a c o n s americains ont propose r e c e m m e n t 
d e remplacer l 'expression d e « carrd long » (oblong square), c o n s a c r e e par 
to tradition, par celle de « parallelepipede » ( p a r a l l e l o p i p e d o n ) , soi-disant 
plus correcte au point de v u e g e o m e t r i q u e ; les promoteurs de cette idee, 
qui a trouvd aussi q u e l q u e s partisans en A n g l e t e r r e , font ainsi preuve d 'une 
singuliere ignorance du s y m b o l i s m e . 



• et du triangle forme la figure d 'un septenaire, les trois Planetes interieures 
se placent aux angles du triangle, le Solei l au centre, et les trois Planetes 
superieures a u x extremites des autres b r a n c h e s d e la c r o i x ; la L u n e o c c u p e 
naturellement le fond des G r a n d e s E a u x , S a t u r n e le s o m m e t de la T e r r e des 
V i v a n t s , et les situations respectives des quatre autres Planetes prises deux 
a d e u x se determinent par c o r r e s p o n d a n c e avec la posit ion"de leurs d o m i -
ciles dans les deux T r i g o n e s p r i n c i p a u x . 

L e Septenaire Planetaire, ainsi s u s p e n d u au milieu du Duodemiire Z o d i a -
cal, y trace la figure de l ' H o m m e Celeste, dans la position involutive repre-
sentee par la douzieme L a m e d u T a r o t . Soutenu par le Quaternaire des 
E l e m e n t s , le reflet inverse du T e r n a i r e Spirituel flotte eri equilibre instable 
au sein des G r a n d e s E a u x ;,et, d a n s le d o m a i n e de F E m b r y o g e n i e T e m p o -
relle, il repand les germes essentiels des etres, qui y developperont toutes 
les possibilites formelles, se d e p l o y a n t j u s q u ' a u x confins de l'indciini a tra-
vers les multiples manifestations de la V i e Universel le . C e reflet de l ' E s p r i t 
Divin, se manifestant en m o d e actif clans le M o n d e de l ' E x i s t e n c e it lemen-
taire, est assimile a un principe igne involue, et son action determine d a n s 



le C h a o s c o s m i q u e , jusque-lft informe et denue de toute propriete a c t u e l l e et 
positive, pure « puissance contingente d'etre dans une p u i s s a n c e d 'etre », 
la vibration lumineuse p a r laquelle se traduit le Fiat Lux dans I 'ordre des 
Organicitds et des H a r m o n i c i t d s Universel les ( i ) . 

L ' i d e e de l 'expansion o u d u deploiement dans la manifestation est expri-
m e e hidroglyphiquement, dans l 'alphabet hebrai'que, p a r la lettre S , qui c o r -
r e s p o n d dgalement ft la d o u z i e m e L a m e du T a r o t , et qui, par son r a n g , se 
rapporte au Duoddnaire Z o d i a c a l . 

D'autre part , si l'on c o n s i d e r e encore le double triangle f o r m e c o m m e 
nous l 'avons dit dans c h a c u n e des deux c irconferences s u p e r p o s e e s , cha-
c u n c de ces f igures peut se d e c o m p o s e r en douze triangles plus petits, ce 
qui fait en tout vingt-quatre de ces tr iangles, tous e g a u x entre e u x , c o m m e 
le montre la partie g a u c h e de la figure p r 6 c d d e n t e . C e sont 15, d 'apres la T h e o -
gonie dgyptienne, les v i n g t - q u a t r e parties d u corps d ' O s i r i s , qui f u r e n t dis-
p e r s e s dans le Z o d i a q u e (disjecta membra) (2) par Typhon, son m e u r t r i e r . 

On voit aussi , d 'apres la mdme figure, que ces vingt-quatre tr iangles peu-
vent fitre rattachds ft seize centres, qui reproduisent partout le s y m b o l e 
h e x a g r a m m a t i q u e de la C r e a t i o n ; h u i t d e c e s centres c o r r e s p o n d e n t ft d e u x 
des triangles cbnsiddres, et les huit autres & un seul c h a c u n . L e n o m b r e 16 
est le rang alphabetique de la lettre y , qui e x p r i m e h i d r o g l y p h i q u e m e n t 
1'idde d ' involution, au sens de descente de l ' E s p r i t , par sa reflexion en sens 
inverse, dans le Monde d e s F o r m e s ; c 'est d 'ail leurs c e q u ' i n d i q u e la seizieme 
L a m e du T a r o t , qui c o r r e s p o n d ft cette lettre. 

Par cette disposition, le rectangle c irconscrit aux deux c i r c o n f e r e n c e s , et 
qu'on peut regarder c o m m e forme par l 'ensemble d e deux c a r r e s super-
poses, se t r o u v e partage horizontalement en seize parties, et vert icalement 
en quatorze parties. S i Ton considere seulement les huit zones h o r i z o n t a l s 
p r i n c i p a l s , d'dgale hauteur, ddterminees par les lignes sur lesquelles sont 
placds les centres dont n o u s venons de parler, ces sept lignes p e u v e n t etre 
regarddes c o m m e sept e c h e l o n s , sur lcsquels se disposent les sept Planetes 
d a n s leur o r d r e ascendant, c o m m e le montre la partie droite de la figure 
ci-dessus, d a n s laquelle on a tenu c o m p t e , p o u r la position respective des 
Planetes, des indications de celle qui la precede (3). L a figure ainsi formee 
est la representation de I ' l ichel le de J a c o b , dont le pied repose sur la T e r r e 
( y i N ) , et dont le sommet atteint les C i e u x (D^DU?); ces deux extremites sont 
ici marqudes par les lignes horizontales qui ferment le rectangle en bas et en 
haut (4). 

( 1 ) C f . S i m o n et T h d o p h a n e , Les Enseigtiemetus secrets de la Gnose, p . 9 . 
— V o i r Le Symbolisme de la Croix, 2* annde, n° 5, p. 149, note 2. 

(a) C f . la dissociation de l M d a m Qadmon ( S i m o n et T h d o p h a n e , Les 
Enseignetnents secrets de la Gnose, p . 3 i ) . * 

(3) V o i r la figure de l a p a g e 3 r o . 
(4) S i l'on c o m p t e les d e u x extrdmites du rectangle, l ' £ c h e l l e a n e u f d c h e : 



A u t o u r du rectangle, les lettres du T r i g o n e superieur forment le nom 
d ' O S h l - r i , et celles du T r i g o n e inferieur f o r m e n t le nom d ' H i R a M (j). N o u s 
r e t r o u v o n s , en effet, le m e m e s y m b o l i s m e dans la L ^ g e n d e d'Hiram, mais 
u n p o i n t qu'il importe de faire r e m a r q u e r ici est le changement d ' o r i e n t a -
tion q u i r e s u l t e d e la substitution du T r i g o n e de F e u au T r i g o n e de T e r r e , 
f a i s a n t c o m m e n c e r l 'annee a l ' E q u i n o x e de P r i n t e m p s , au lieu de la faire 
partir d u S o l s t i c e d ' H i v e r . P a r suite de ce c h a n g e m e n t , la longueur d u rec-
tangle, devenu le cercueil d'Hiram, se trouve dirigee, non plus c o m m e pre-
c e d e m m c n t suivant l 'axe qui va du S u d au N o r d , mais suivant celui qui va 
de l ' O c c i d e n t a TOrient. Dans cette nouvelle disposition, pour la figure de 
l ' E c h e l l e de J a c o b , l 'Occident c o r r e s p o n d r a i t a la T e r r e , et 1 'Orient aux 
C i e u x ; c 'est d'ailleurs la u n e c o r r e s p o n d a n c e que nous retrouverons dans 
tout le s y m b o l i s m e posterieur au d e b u t d u Kali- Youga (2). 

L a figure ci -dessous represente le cercueil d'///V<n/j,'sur lequel l e p a s d e l a 

(8) 
/ 

/ • * 

M 
1 ! 

\ V 
Q / / 

B / 
( 5 ) 

Maitr ise trace eirectivement la forme de la lettre hebrai'que b ; il est encore 
divise en seize parties, par les sept lignes equidistantcs tracees c o m m e prc-
c e d e m m e n t dans le sens de la largeur, et par la ligne mediane tracdc dans 
le sens de la longueur. D'apres le s y m b o l i s m e que nous avons expose, le 
corps $ Hiram doit avoir la tete vers l ' O c c i d e n t , et les pieds vers I'Orient ; 

Ions au lieu de sept, ct ces neuf e c h e l o n s correspondent alors aux neuf 
Choeurs des A n g e s . 

(1) L e n o m d ' H i R a M est identique a celui d ' H c R M e s ; sur la formation de 
ce nom et de celui d ' O S h l - r i ou I S h W a - r a , voir ire annee, n9 9, p. 190. 
E n h e b r e u , le nom D V > n signifie l itteralement « V i e elevee ». 

(2) C ' e s t en effet a cette epoque q u e remonte le changement dont il est ici 
question (voir ire annee, n° 1 1 , p. 247). 



s u r s a poitrine, du c o t c du cceur, brille la lettre G . \ , planetaire de V e n u s 
(ceci dtant dit i n d e p e n d a m m e n t des autres c o r r e s p o n d a n c e s de cette lettre, 
qui tientxlans le Del'ta F l a m b o y a n t la place du i hebrai'que, et d e s e s diverses 
significations s y m b o l i q u e s ) . S u r la meme figure sont marquees les lettres 
M . \ B.-. N . ' . , initiales des trois syllabes d u mot sacre du grade de Maitre, 
dont lessens est synthetise p a r le s y m b o l e de l ' A c a c i a : fi, z o d i a c a l e d u S c o r -
pion, correspondant a u n o m b r e i 3 , signe de Mort et de T r a n s f o r m a t i o n 
(treizieme L a m e du T a r o t ) ; a, planetaire du Soleil , c o r r e s p o n d a n t au nom-
bre 14, .signe de R e g e n e r a t i o n ou de nouvelle N a i s s a n c e (quatorzieme L a m e 
du Tarot) , consecutive de cette T r a n s f o r m a t i o n : enfin, a, planetaire de la 
L u n e et lettre du Binaire , placee entre les deux precedentes d a n s le mot 
sacr6, et indiquant la passivite de 1'etre individuel d a n s cette Regenerat ion, 
dont 1 'Agent sera d e s i g n e par le mot sacre du g r a d e de R o s e - C r o i x . Cet 
A g e n t , qui est s y m b o l i s e par le Feu (represente ici p a r : ) , ne doit pas etre 
c o n f o n d u avec l ' E l l m e n t sacre du Rite, dont le signe sensible est l ' E a u 
(representee p a r a ) (1) ; toutes les Initiations et toutes les L i t u r g i e s ont soi-
gneusement etabli et c o n s e r v e cette distinction, de m e m e qu'elles ont eu 
soin de ne pas c o n f o n d r e cette seconde Naissance, qui c o r r e s p o n d seulement 
a la descente d e j a Grrtcc dans l ' individu humain, a v e c la plenitude de I ' l l -
lumination (2), dans Iaquelle l'Etre, ayant transmue sa passivite en activite 
l o r s q u c l e s E a u x d e I ' O c l a n sentimental ont ete volatilisees et transformees 
par le F e u du Desir ascensionnel (3), s'identifie & 1 ' A g e n t spirituel de la 
T r a n s f o r m a t i o n , dont l 'opcration, d e v e n u e immediate, se traduit alors par 
la realisation en mode posit i f dc l ' H o m m e Universel , qui pr^existait seule-
ment en m o d e ncgatif, c o m m e s o m m e (au sens d'integrale) des p u i s s a n c e s 
virtucllcs dc r e t r c h u m a i n (4). 

II y a c n c o r e une r e m a r q u e importanle a faire sur la signification s v m b o -
liquc de la marche du g r a d e de M a i t r e : on arrive devant le cercueil < V H i r a m 
par le c inquieme pas, et l 'ensemhle de ces cinq premiers pas ( m a r c h e des 
grades d 'Apprenti et de C o m p a g n o n ) indique la constitution de l ' individu 
humain, qui, dans son etat acluel,- est represente par le n o m b r e 5. L e sixiemc 
pas traverse lc •cercueil vers la droite, cote de Tactivite : c 'est en traversant 
le d o m a i n e de la M o r t que l'ctre a c c o m p l i t la Creation, a laqyel le corres-
pond lc nombre (). L e scptieme pas revicnt vers la g a u c h e , cote de la p a s -
sivite, en passant a u - d c s s u s de la partie centrale du cercueil : cette traver-
see. en sens inverse dc la premiere, represente la seconde N a i s s a n c e . dans 

(1) S u r le B a p t e m e o u l ' c p r e u v c de l ' E a u c o m m e s y m b o l e de la seconde 
N a i s s a n c e , voir 2c annee, n«> i , p. 12, note 

(2) C 'est la distinction du B a p t e m e d ' E a u et du B a p t e m e de F e u 011 de 
Lumi&re (la C o n f i r m a t i o n catholique), et aussi; d a n s le rituel g n o s t i q u e , 
celle des g r a d e s d ' A s s o c i a t i o n et des grades de P e r f e c t i o n . 

(3) V o i r S i m o n et T h e o p h a n e , Les Enseignements secrets de la Gnose, p. 48. 
(4) V o i r S i m o n et T h e o p h a n e , Les Enseignements secrets de la Gnose, p. 24. 



laquelle I'etre est passif, c o m m e n o u s l 'avons dit, et par laquelle cet etre, 
enveloppe dans la F o r m e , s y m b o l i s e e par le n o m b r e 7 , prend c o n s c i e n c e de 
lui-meine en tant que conditionne par son etat a c t u e l ; c 'est precisement la 
le but de la V i e . Enfin, le huitieme et dernier pas, parallels au s i x i e m e , c o n -
duit au-dela du cercueil , au point d i a m e t r a l e m e n t oppose, suivant la lon-
gueur, a celui ou l'on etait arrive par le c i n q u i e m e pas : I'etre, d e v e n u con-
scient de Iui-meme, traverse une derniere fois le d o m a i n c d e la Mort , pour 
parvenir enfin a l 'Equi l ibre (image de la Perfection dans l'etat d'etre c o n s i -
dere), marque par le n o m b r e S : il v parvient par le d e v e l o p p e m e n t integral 
de son individualite, envisagee dans l 'indefinite de son extension, et, par 1ft, 
il acquiert l ' lmmortal ite , figuree par l ' A c a c i a ou la Palme, qui equivaut au 
R a m e a u d ' O r de l ' lnitiation antique ( 1 ) . 

( A suivre.) T . 

(1) P o u r lesjporrespondances numeriques indiquees ici, voir Remarques 
sur la production des Nombres, irc annee, n° 9. 

LA CONSTITUTION DE L'ETRE HUMAIN 
ET SON EVOLUTION POSTHUME 

SELON LE VEDANTA 
{Suite) 

Apres cettc. digression, neccssaire pour que notre dtude soit complete, 
nous devons aborder une question dont nous n 'avons encore rien dit, mais 
dont la solution resulte presque i m m e d i a t e m e n t des considerations prdce-
dentes : cette question est celle de r e v o l u t i o n p o s t h u m e de I'etre h u m a i n . 
II faut remarquer, avant tout, que le mot « Evolution » ne doit pas 6tre 
pris ici dans le sens d'un developpement individuel, puisqu'il s ' a g i t , au 
contraire, d 'une resorption de 1 'individuality dans l ' e t a t non-manifestd. Cc 
serait done plutot une « involution » au point de vue special de l'individu ; 
mais, pour I'etre rdel, c'est bien une « evolution », au sens de p a s s a g e ft un 
etat superieur, quoique, en ce qui concerne cet etre envisage dans sa tota-
lite, il ne puisse evidemment etre question ni d'dvolution ni d'involution, 
puisque son identite n'est jamais alteree par les modif ications particulieres 



p a r consequent dit se retirer dans la Lumifere, n'entendant pas par lc 
principe'ignd d 'une mani&re exclusive (mais une reflexion individualisde de 
Ja Lumidre intelligible), ni une transition immediate, car un v o v a g e u r est 
alld d'une cite dans une autre, quoiqu'il soit passd par une ou plusieurs villes 
intermddiaires. 

« Cette retraite ou cet abandon de la forme corporelle est commun air pcu-
ple. ignorant et vulgaire comme au S a g e contemplatif, jusqu'A ce que l'un 

.et l 'autre procddent plus loin dans leurs voies respectives ; et l 'immortalite 
(mais non I'fiternite, qui n'est impliqu(?c que par 1 'Union immediate avcc 
le Supreme Brahma) est le fruit.de la simple meditation, alors que les cn-
traves inclividuelles (pfisha) ne peuvent 6tre c o m p l e m e n t ecartdes. 

<« T a n t qu'il est dans cette condition (encore individuelle), 1'esprit (c'est-
a-dire le-Soi-, At man) de celui qui a pratique la meditation reste uni ft la 
forme subtile ( l i n g a - s h a r t r a , que l'on peut aussi envisager comnte le pro-
totype formel de I'i'ndividu), dans laquelle il est associe avec les faculttfs vita-
les (potentielles), et il peut demeurCr. ainsi jusqu'ft la dissolution ext6rieurc 
(pralaya, rentree dans l'etat indifferencid) des mondes manifcstds (du cycle 
actuel), laquelle il est plongd (avec l'ensemble des etres de ces mondes) 
dans le sein de la Supreme Divinite. Cette forme subtile est (par rapport 

la forme corporelle o u ' g r o s s i 6 r e , sthftla-sharira) imperceptible aux sens 
quant a ses dimensions (ou & ses conditions spdciales d'existqnee) aussi bien 
que quant a sa consistance (ou a sa substance propre), ct, par consequent, 
elle n'affecte pas la perception corporelle de ceux qui sont .presents lors-
qu'elle se separe du corps ; elle n'est pas non plus atteinte par la combus-
tion ou d'autres traitements que le corps subit apr6s la mort (laquelle est le 
resultat de cette separation). Elle est sensible seulement par sa clialeur ani-
matrice (sa qualite propre en tant qu'elle est assimilde au principe ignd) (i) 
aussi longtemps qu'elle habite avec la forme grossi6re (ou corporelle), qui 
devient froide (inerte en tant qu'ensemble organique) dans la mort, lors-
qu'elle l 'a abandonnee, et qui etait cchauffdc (vivificc) par elle tandis qu'elle 
y faisait son sdjour (2). 

<( Mais celui qui a obtenu la vraie Connaissance de Brahma ne passe 
pas par tous les memes degrc's de retraite (de l'etat de manifestation gros-
siere k celui de manifestation subtile, puis h l'etat non-manifeste), mais 
procede directement (dans ce dernier etat) & l 'Union (dejft realisdc au moins 
virtuellement dans la vie) avec l 'Etre S u p r e m e (3), auquel il est identifie, 

,4 

quer ii propos de Taijasa, la seconde condition d'Atmd (2C a n n e e , n° 10, 
p. 2 6 5 , note 2). 

(1) Cette chaleur animatrice, representee comme un feu interne, est tjuel-
quefois identifiee a Vaishwdnara, considere c o m m e le Regent du F e u 
(voir plus loin). 

( 2 ) KathavalU Upanishad. 
(3) 11 s 'agit ici du Jivanmitkla, c'est-a-dire de celui qui a obtenu la Deli-

vrance (Moksha) dans la vie actuelle ; nous y reviendrons un peu plus loin. 



Lui-meme, envisagd dans 1 'Universel) (t) ; c'est par cette route qu'elle se 
dirige, soit la nuit ou le jour, l 'hiver ou I'etd (2). L c contact d 'un rayon du 
Soleil. (spirituel) avec l 'arterc (subtile) snshunina est constant, aussi* long-
temps que le oorps subsiste : les rayons de la L u m i e r e (intelligible), dmanes 
dc cc Soleil, parviennent cette artihre, ct, rdciproqucment (cn mode rdflc-
chi), s'etendent de l'arterc au Soleil. L a preference de l'dte, dont on cite cn 
exemple le cas de Bhishma, qui attcndit le retour dc cette beureuse saison 
pour mourir, ne concerne pas le S a g e qui, clans la contemplation de />V<J/J-
ma, a pratique l'incantation (mantra) comme dtant prescrite par les lYi/u,v, 
et qui a, par consequent, acquis la perfection de la C o n n a i s s a n c e D i v i n e ; 
mais elle concerne ceux qui ont suivi les observances onscigndes par le 
Sdnkhya ou le Yoga-Shdstra, d'aprds lequcl le temps du jour ct celui de la 
saison de l 'annde ne sont pas indiffdrents, mais ont (pour la liberation de 
I'etre sortant de l'dtat individuel terrestre) une action effective en tant qu'dld-
ments (symboliques) du rite (;). » 

L a suite du voyage divin (deva-vdna) de l'esprit ddlivrd, depuis la termi-
naison de l 'artcre coronale ( s t i s h a m n a ) , c o m m u n i q u a n t avec un rayon du 
Soleil spirituel, jusqu'a sa destination finale, s 'effectue en suivant la Voie 
qui est marquee par le trajet de ce rayon parcouru en sens inverse (suivant 
sa direction rdfldchie) jusqu'ft sa source, qui est cette destination m e m e (|). 
C e voyage, qui est ddcrit symboliquement en clivers passages du VtUla (3), SJ 
rapporte a 1 'identification du centre de l'indiviclualitd, ou toutes1 les facullds 
ont etc prdeddemment resorbdes a l'dtat potentiel dans I'amo vivante (jivdl-
md), Iaquelle n'est plus distingude du Soi .(atman), avec le centre meme de 
1'etre total, rdsidencc de 1 'Universel Brahma. Suivant lc symbolisme vddique, 
l'esprit, ayant quittd la T e r r e ( P r i t h v i , e 'est-a-dire ici le monde corporcl), est 
d ' a b o r d conduit au R o v a u m e du Ken iTcjas), dont le Regent est Vaishmi-
nara, dans une signification spdeiale do cc nom, puis aux divers domaines 
des regents ou distributeurs du jour, des demi-lunaisons, des six mois de 
1'ete. et de l 'annee, tout ceci devant s 'entendre de la corrcsponclance de ces 
divisions du temps transposdes clans 1 'Universel (6). D c la, il passe au 
R o y a u m c de 1 'Air (Vdyu), dont le R d g e n t le dirige du cold de la Sphfcrc du 

(1) S u r le » Rayon Celeste », identique a Buddhi ou Mahal, voir Lc Sym-
bolisme de la Croix, 2® annee, n° 5 , pp. 1 4 8 ct suivanles. 

( 2 ) Briliad-Aranyaka, Chhdndogya Upanishads. 
(3) Voir La Priere et l'incantation, 2e annde, n° 1. 
(4) On ne doit pas oublier qu'il s ' a g i t toujours du « Ravon Celeste » ; 

sur cc point, voir Le Symbolisme de la Croix, 2 0 annde, n° 4, p. 120. 
( 5 ) Chhdndogya, Kaushitaki, Iirihad-Aranyaka Upanishads. 

: (6) II pourrait etre interessant d'dtablir la concordance de cette description 
svmbolique de revolution posthume de I'etre humain, selon le Vdddnta, 
avec celle qui est contenue dans Pistis-Sophia ; nous laisserons h d 'autres, 
plus specialisds que nous-meme dans I'etude particuliere du Gnosticisme, lc 
soin de faire cette comparaison. 



et "contingerites, qui affectent seulement tel ou tel de ses etats de friani-
festatiori. 

L 'cxposd qui v a suivre n'est pas une traduction littdrale des Brahma-
•S&tras (i) ; il en est h la fois un rdsumd ct un commentaire, car, sans com-
mentaire, le rdsumd demeurerait & peu prds incomprehensible, ainsi qu'il 
arrive le plus souvent lorsqu'il s ' a g i t de l'interpr6tation des textes orien-
taux (2). 

« L a parole d'un homme mourant, suivie du reste des dix facultes extd-
s ricures (ma'nifestdes par le rnoyen des organes corporels, m a i s non confon-

dues avec ces organes eux-m6mes), est absorbde dans le sens interne (ma-
tins), car 1'activite des organes extdrieurs cesse avant celle de ce sens int<5-
ricur (3). Celui-ci, de la m6me maniere, se retire dans le souffle vital 
(prAna), accompagnd pareillement de toutes les fonctions vitales (les cinq 
vayus), car elles sont les c o m p a g n e s inseparables de la' v ie ' ; et la m e m e 
retraite du sens intdricur se remarque aussi dans le sommeil profond et dans 
I'dvanouissement cxtatique (avec cessation complete de toute manifestation 
oxtdHeure de la conscience) (4). 1 js souffle vital , .accompagnd semblablement 
de toutes les autres fonctions, est retir<5 dans l 'ame vivante (jivAtmA , m a -
nifestation du- Soi, Atrnan, au centre de 1'individuality h u m a i n e actuelle, 
ainsi que nous 1 'avons expliqud) (5), qui gouverne les facultds individuelles, 
comme les servitcurs d'un roi s 'asscmblent autour de lui lorsqu'il est sur 
lo point d'entreprendrc un v o y a g e , car toutes les fonctions vitales se rassem-

• blent autour de I'Ame vivante (et sont r<5absorb<5es en elle, de qui elles pre-
cedent toutes) au dernier moment, lorsqu'elle va se retirer hors de sa forme 
corporelle (f>). L ' A m e vivante, ainsi accompagnde de toutes ses facultds, s e 
retire dans line essence individucllc lumineuse, composde des cinq essences 
(Milieutaires iddales (tanmAlras), dans un dtat subtil (7). L e souffle vital est 

(1) Brahma-Sutras, 4® Lecture, 2® chapitre. — L e ie r chapitre de cette 
Lecture est consacrd I'exposition des fruits de la Connaissance Divine. 

(2)• Vo\v L'Identity Supreme dans l'llsotdrismc musulman, 20 annde, n° 7, 
p. 201 , note 2. — Colcbrooke a donne5 cc rdsumd dans ses Essais sur la Phi-
losophic des Hindous, traduits en frnn^ais par G . Pauthier ( I V ® Essai) ; 
mais ceux de. nos lecteurs qui s ' y ' r c p o r t c r o n t pourront constater combien 
son interpretation est defectucusc au point de vue metaphysique. 

( 3 ) ChhAndogya Upanishad. 
(4) Cette cessation 11'impliquc cependant pas toujours la suspension totalc 

de la sensibilite corporelle, sortc de conscience organique, quoique la con-
science individuelle proprement dite n'ait alors aucune part dans les mani-
festations de celle-ci,- avec laquelle elle ne communique plus ; c'est ce que 
moritrent en particulier certains fai ls bien - connus des chirurgiens. 

(5) Voir 2" amide, n° 9, p. 238. 
. (6) Brihad-Aranyaka Upanishad. 

(7) II s ' a g i t ici de la forme subtile (linga-shartra), regardee comme lumi-
neuse et assimiiec i\ un vdhicule igne, ainsi que nous l 'avons fait remar-



comme un fleuve, ii son embouchure, se confond (par pdndtration intime) 
avec les flots d e la mer. Ses facultds vitales et les dldments dont dtait con-
stitud son corps (tous considdrds en principe et dans leur essence iddale), 
les seize parties composantes de la forme humaine, passent completement a 
l'dtat de non-manifestation : le nom (nam a) et la forme (rupa) ( i ) cessent 
dgalcmcnt, et, sans les parties ou membres qui composaient s a forme ter-
restre (& l'dtat manifestd), il est affranchi des conditions de l 'existence indi-
viduelle ( 2 ) . » Plusieurs commentateurs des Brahma-Sutras, pour marquer le 
caractere de cette transformation (au sens e t y m o l o g i q u e de passage hors de la 
forme), la comparent & la disparition de l'eau dont on a arrosd une pierre 
brulante : cette eau est transformee au c o n t a c t de la pierre, mais sans 
qu'on puisse dire qu'elle a dte absorbdc par elle (puisqu'elle s 'est evaporce 
dans 1 'atmosphere, ou elle demeure dans un dtat imperceptible & la vue) (3). 

« L't\me vivante (jivdtind),ainsi que les facultes vitales resorbees en elle 
(passdes ft l'dtat potenticl), s 'dtant retirde dans son propre sdjour (le centre 
clc 1 ' individualitc, designe s y m b o l i q u e m e n t c o m m e lc cceur, et o u elle reside 
cn tant que, dans son essence ct inddpendamment dc ses conditions dc mani-
festation, elle est identiquc h Purusha) (/j). le sommet (la portion la plus su-
blimde) de cet o r g a n e subtil dtincclle (5) ct illumine lc p a s s a g e , par lcquel 
I 'amc doit partir la c o u r o n n e dc la tete. si l ' individu est un S a g e , et u n e 
autre rdgion de T o r g a n i s m e , s'il est un ignorant. Cent et une artdres (dgale-
ment subfiles, et non les arte,res corporclles de la circulation sanguine) sor-
tent du centre vital (comme les m i s d'une roue sorlent dc son moveu), ct 
l'une de ces arteres (subtiles) passe par la couronne de la tete (considdree 
comme correspondant aux etats sup.drieurs dc I'etre) ; elle est nommde sti-
shumna. Par ce passage, en vertu de la Connaissance acquise et de la con-
science dc la V o i e mdditde, Panic du S a g e , rdgdndrde par les E a u x V i v c s (se-
conde naissance) ct doudc de la ( iracc spirituellc (Prasada) de Brahma (6), 
qui rdsicle clans ce centre vital (par rapport l'individu h u m a i n qui rdalise 
1 'Union ct obtient par 1;\ la Ddlivrance), cette ame s'dchappc et rencontre un 

. rayon solaire (c'cst-iWlire, symboliquement, ce que nous avons appeld ail-
lours lc « Rayon Cdleste », dmanation du Soleil spirituel, qui est Brahma 

(1) L 'ossence et la substance de la manifestation individuelle (voir p r e c c -
d e m m e n t , 2® annee, n« 10, p 2 6 1 ) . 

( 2 ) Kanwa, Mddhyandina, Prashna Upanishads. 
(3) Commentaires de R a n g a n a t h a sur les Brahma-Sutras. 
(4) Co centre vital a die decrit au debut de la presente etude (a* annee, 11° 9 , 

pp. 2 3 7 et 238). 
(5) II est evident que ce mot doit etre entendu s y m b o l i q u e m e n t , puisqu'i l 

ne s 'agit point ici du feu sensible, mais bien d 'une modification de la L u -
mu\re intelligible. 

(6) V o i r LJArcht(omctrc} 1™ annde, n° 1 1 , p. 248, note 2 ; 2e annee, n° 1, 
p, 12 , note 1, ct n ° 7, p. 190. — 



SoJeU (SArya) (r), depuis les limites de son domaine, par un p a s s a g e com-
pare au moyeu d e la roue d'un chariot ; il passe ensuite dans la Sphere de 
la L u n e ( C h a n d r a ) (2) , d'oii il monte a la r e g i o n - d e l'dclair, au-dessus de 
Iaquelle,est le R o y a u m e de l ' E a u [Apa), dont le R d g e n t est Varuna (3) (com-
me, analogiquement, la foudre delate au-dessous des nuages d e pluie). Enfin, 
le reste du v o y a g e s 'ef fcctue par la region lumineuse intermediaire (/!»/«-
rilcsha) (4), qui est le R o y a u m e d'lndra, jusqu'au Centre spirituel universel , 
oil rdside Prajdpali, qui est Brahma Lui-meme, 1 ' litre Supreme et Univer-
sel (5). 

C ' e s t bien, en effet, de I'litre Universel qu'il s ' a g i t ici, et non d c sa deter-
mination comme Brahm'Ct, lequel est considere c o m m e « effet de la Volontd 
Crdatrice (en puissance) de Brahma » (Karya-Brahma) ("), et est identique ft 
Iiiranyagarbha, principe de la manifestation subtile ; mais ce n'est pas seu-
lement de l ' E t r e U n i v e r s e l . c 'est de Brhama L u i - m e m e dans Sa totale Infi-
nite, comprenant ft la fois 1 ' l itre (ou les possibility de manifestation) et le 
Non-litre (ou les possibility's de non-manifestation), et principe de l'un et de 
J'autre, suivant l 'enseignement qui a dtd rapportd plus haut (7) ; c 'est en ce 

(1) II est bien entendu que, lorsqu'il est question des Spheres du Soleil ct 
de la Lune, il ne s ' a g i t j a m a i s du soleil ct de la lune en tant qu'astres 
materiels, mais bien des principes qu'i ls representent, car les divers Mon-
des, qui sont decrits s y m b o l i q u e m e n t c o m m e autant de regions ne sont en 
realitd que des etats differents de 1'etre. 

(2) S u r la Sphere de la L u n e , considdrde comme le Monde de la F o r m a -
tion, voir Le Ddmiurge, i r 0 annee, n ° 3 , p. 4 7 . 

(3) 11 s ' a g i t ici des E a u x supdrieures ou cdlestes (l 'enscmble des possibi-
litds informellcs, par opposition aux E a u x infdrieures, qui reprdsentent 1'en-
semble des possibilities formelles) : voir Le Symbolisme de la Croix, 2®. an-
nde, n° 5, p. 149, note 1. —• L c nom de I'aruna est identique au grec 
0up'A'jo; (voir traduction des Philosophumena, p. 2 8 , note 5) . 

(4) S e reporter ft l a d e s c r i p t i o n d e s s e p t m e m b r e s de Vaishwdnara '20 annee, 
n ° 10, p. 2C4). 

(5) Brahma-Sutras, 4B L e c t u r e , 3 ° c h a p i t r e . — II existe quelques variations 
dans I'ordrc d'dnumdration des stations intermddiaires ; mais nous ne pou-
vons, sans al longer cetle dtude outre mesure, nous etendre ici sur 1'explica-
tion ddtaillde de tout cc symbolisme, qui est, d'ailleurs, assez clair par lui-
m$me, et dont 1'interpretation est rendue facile par toutes les considerations 
que nous avons exposdes. 

6). Kdrya, effet ; ddrive de kri, faire, et du suffixe ya, marquant une obli-
gation future : « ce qui doit etre fait » ; ce terme implique done une idee 
d e devenir ». 

(7) Voir 2 8 ann£e, n ° no, pp. 267 ft 269. — Voir aussi L'ldentite Suprdme 
dans VEsotdrisme musulman, 2® annde, n° 8, p. 221 : « Cette i m m e n s e pensdc 
(de 1'Identiid Supreme) nc peut convenir qu'ft celui dont l 'ame est plus vaste 



sens que Son sejour est meme « au-dekVdu Soleil spirituel », comme il est 
au-delh de toutes les spheres des etats particuliers d'existence, individuels ou 
extra-individuels. 

Telle est done la finalite de 1'esprit clclivre, affranchi des conditions de 
l ' e x i s t e n c e individuelle, ainsi que de toutes autres conditions particulieres 
et limitatives, regarddes comme autant de liens (pAslta) (i). Lorsque l ' h o m m e 
est ainsi ddlivrd, le Soi ( A t m a n ) est, suivant Audulomi, une conscience omni-
prdsente, par laque'lle se manifestent les attributs divins, en tant qu'elle-
m e m c participe de 1 'Essence Supreme, ainsi que l 'enseigne aussi Ja imini . 
Q u a n t a ceux dont la contemplation n ' a 6te que particlle, quoique active, 
ou a etd purement passive (mystique), ils jouissent de. certains etats spiri-
tuals, m a i s sans pouvoir arriver cl6s lors a 1 'Union Parfaitc {Yoga) (2). 

L a Deiivrancc ( M o k s h a ) , avec les faculttfs et les pouvoirs qu'elle implique 
« par surcroit », peut etre obtenuc par le Yogi (ou plutflt par celui qui de-
vient tel par cette obtention) au moyen des observances indiqudes dans le 
Sankhya ou le Yoga-SitAslra de Patanjali ; mais elle n'est effective q u ' a u -
tant qu'elle implique (essentiellement) la parfaitc Connaissance dc Brahma 
et, consdquemment, la realisation dc 1'ldentitd Supreme avec S a Divinity. 
t< L ' e s p r i t (atman) de celui qui est arrivd ft la perfection dc la Divine C o n -
naissance (Brahnta-VidyA), et qui a, par consequent, obtenu la Deiivrancc 
finale (Moksha), monte, en quittant sa forme corporelle (et sans passer par 
des etats intermediates),-ft la Supreme .Lumidre (spirituellc) qui est Brah-
ma, et s'identifie avec Lui , d'une m a n u r e conforme et indivisdo, comme 
l 'eau pure, absorbee dans le lac limpide, devient en tout conforme ft lui (3). » 

L a Delivrance, dans le cas dont nous avons parie prdeddemment, est pro-
prement la liberation hors de la forme ( v i d d h a - m u h t i ) , obtenue ft la mort, 
et qui est distingude de la liberation obtenue par le Yogi d6s la vie actuello 
(jivan-mukti). « Maitre de plusieurs etats par le simple effet de sa volonte, 
le Yogi n'en occupc qu'un seul, laissant les autres vides du souffle anima-
teur (prana) ; il peut animer plus d 'une forme, de la mfime manidro qu 'une 
seule lampe peut alimenter plus d 'une mdchc (4). » M a i s ce serait une crreur 
de croire que la liberation hors dc la forme ( v i d d h a - m u h t i ) soit plus corn-

que les deux mondes (manifeste et non-manifestd). Q u a n t ft celui dont I 'amc 
n'est qu'aussi vaste que les deux mondes, elle ne lui convient pas. C a r , en 
verite, cette pensec est plus g r a n d e que le monde sensible (ou manifeste) «t 
le m o n d e hypersensible (ou non-manifeste), tous les deux pris e n s e m b l e . ' » 

( 1) D e 1ft vient le mot pashu, qui, etymologiquement, signifie un 6trc 
vivant quelconque, mais qui est pris le plus souvent dans une acception spe-
ciale, pour designer une victime animale clu sacrificc {yoga ou tnddha), 
laquelle est d'ailleurs « delivree » par le sacrifice meme. 

(2) P o u r la distinction des diffdrents degrds auxquels il est fait allusion 
ici, voir La Priere et I'Incantation, 2® annee, n ° 1, pp. 26 ft 28. 

(3) Brahma-Sutras, 4" Lecture, 4" chapitre. 
(4) Commentaire de B h a v a d e v a - M i s h r a sur les Brahma-Sfitras. 



pldte que la liberation dans la vie (jivan-mukti), puisque le Yogi a vdrita-
blement rdalisd la Transformation (c'est-a-dire le p a s s a g e au-del& de la forme) 
en soi-mdme, sinon extdrieurement ; peu lui importe alors que Tapparence 
formclle subsistc, puisque, pour lui, elle ne peut existcr autrement qu'en 
mode illusoire, son tire dtant ddsormais « non-affectd » par les contin-
gences (i). 

U n'y a aucun degre spirituel humain qui soit s u p e r i e u r a celui du Yogi 
(le Pncumatiquc, qui est parvenu ft 1 'Union Parfaitc) ; dans les hierarchies 
des divers centres initiatiqucs, les grades superieurs sont purement admi-
nistratifs, et ne component aucune initiation particulidre. On peut envisa-
ge!- trois g r a d e s initiatiques, dont chacun pourrait d'ailleurs se subdiviser 
en une multiplicity inddfinie de stades ou de degrds speciaux (2) • 1 ° ]E 

BrahmacMrin, e'est-ft-dire 1'dtudiant qui aspire ft I n i t i a t i o n ou seconde 
naissance ; 2<> l e Dwija (deux fois ne), qui a re 9 u cette initiation, par 
laquelle se confdre le caractdre d'Arya (qualificatif rdserve aux h o m m e s des 
trois premieres castes) (3) ; cependant, en fait, l 'etatde Brahmachdrin se pour-
suit le plus souvent pendant un certain nombre d'annees aprds l'initiation, qui, 
dans ce cas, n'est pas pleinement effective tout d'abord (bien que le rite pos-
sede pourtant en lui-meme u n c efficacite ou une « inf luence spirituelle »), 
mais doit plulflt dtre rcgardec comme n'etant, dans une certaine mesure, que 
le symbole dc la seconde naissance, un peu do la m 6 m c fa ? on, mais cepen-
dant avec quelque chose dc plus, que les trois grades de la Ma C onncrie s y m -
b o l i c ceux de l'initiation veritable ; 30 j c yogit qui> consid6r6 dans cet 

etat, est, c o m m e nous r a y o n s dit, Jivanmukta (ddlivre dans la vie). L e Yo«i 
peut, d 'ai l leurs, a c c o m p l i r difTdrentes fonctions : le Pandit est celui qui 
enseigne, et alors il a plus particulidrement le caractdne dc Guru (Maitrc 
spirituel) par rapport au BrahmachArinqui est son Chdla (disciple rdgulier) ; 
le Muni..est le Solitaire, non au sens vulgaire et materiel du mot(/,), mais 
celui qui, con cent rd en soi-memc, rdalise dans la pldnitude de son 6tre la 
Solitude Parfaite, qui ne laissc subsistcr en 1 'Unite Suprcnne aucune dis-
tinction de I'extdrieur et d c l'intdrieur, ni aucune diversite extra-principielle 
q u c l c o n q u e : c 'est 1ft le dernier des Quatre B o n h e u r s designes par la T r a -
dition extreme-orient ale. 

( 0 bur etat du Yogi, voir les citations du TraiU dc la Connaissaucc dc 
I Esprit (Atmd-Bodha) de Shankarftchftrya, dans notre etude s u r Le De-
miurge ( i « annde, n 0 8

 3 et 4 ) . 

(2) C f . -La Gnose et la Franc-Ma^onnnie, !<•* annde, n° 5 , ct Les Hants 
Grades Ma^onniques, i r o amide, n° 7 . 

(3 ) Sur Ja signification du moi A tyu, voir L'Archcomctrc, 2« annde, n° 1, 
p. 10. 

(4) C ' e s t ce q u ' a fait croire tort 1'idcntitd dc racine de ce mot avec le 
g r e c fx6vo?, soul. d'oCi derive le mot « moine » ; m a i s celui-ci a pris une 
signification toute diffdrente, qui n 'aurait aucune raison d'etre en Orient, 
pour tous ceux qui suivent la Tradition rdgulidre. 



D e ces Quatre Bonheurs, les deux premiers sont la L o n g e v i t e , qui, en rda-
litd, n'est pas autre chosc que l ' immortalitd (individuelle), ct la Postdritd, 
qui consiste dans les prolongements indefinis de l'individu a travers toutes 
ses modalitds d'existence |i). C e s deux B o n h e u r s ne concernent done que 
l'individualite dtendue, tandis que les deux suivants se rapportcnt a u x dtats 
supdrieurs et extra-individucls de I'etre, ct , par consequent, constituent les 
attributs propres du Yogi, correspondant rcspectivcment h ses deux fonc-
tions de Pandit et de Muni : ce sont le G r a n d S a v o i r , e 'est-a-dire l ' i n t c -
gralitd dc la Connaissance Divine, et la Solitude Parfaite, dont nous venons 
de parlcr. C e s Q u a t r e B o n h e u r s obtienncnt leur plenitude dans le C i n q u i d m c , 
qui les conticnt tous en principe et les unit synthdtiqucmcnt d a n s leur 
essence unique ct indivisible ; ce C i n q u t e m e B o n h c u r n'est point nommd, ne 
pouvant 6trc 1'objet d 'aucune connaissance distinctive, mais il est facile de 
comprendrc que ce dont il s ' a g i t ici n'est autre que FIdentitd S u p r e m e , ob-
tenue dans et par la realisation compldte ct totale dc 1 ' H o m m c Universel . 

T PALINGANIUS. 

( I ) S u r la Postdritd, entendue au sens spirituel, voir l 'analogie du g l a n d 
ct du chcne ( L e s Ndo-Spiritualistes, 20 annde, n ° 11 , p. 197). — A la note dc 
cette m e m e p. 197, nous ajoutcrons ceci, pour prcciser la notion de la gene-
ration de chaque cycle par celui qui, logiquement, lui est immddiatement 
antdeddent : les Pitris pcuvcnt etre considdrds (collcctivement) c o m m e expri-
mant (a un d e g r e quelcoiiquc) lc V e r b e Universel dans lc cycle spdeial par 
rapport auquel ils remplissent le role f o r m a t e u r , et 1'expression de 1'Intelli-
g e n c e C o s m i q u c , refraction du Verbe d a n s la formulation mentalc. d c leur 
pensde individualisante (par adaptation a u x conditions particuliisrcs du 
cycle considdrd), constitue la L o i ( D h a r m a ) du Manu dc cc cycle (voir L ' / l r -
chiometrc, i r® annee, n° 9, p. 181 , notes 1 et 2). Si l'on envisage l ' U n i v e r s 
dans son ensemble, e'est-ft-dire en dehors de toutes les conditions spdciales 
qui ddterminent cette rdfraction d a n s c h a q u e dtat d'etre, c 'est lc V e r b e ttter-
nel L u i - m e m e ( S w a y a m b h u , « Celui qui subsiste par Soi ») qui est l 'Ancien 
des J o u r s ( P u r a n a - P u r u s h a ) , lc S u p r e m e Gdndrateur et O r d o n n a t e u r des 
C y c l e s et des A g e s . • 

LES CATEGORIES DE L'INITIATION 
( T A R T f k U T - T A ^ A W W U F ) 

par lc plus g r a n d des M a i t r e s spirituels 
SEY1D1 MOWY1DD1N 1BN ^ R A B l 

Gloire a Allah, qui fait pleuvoir les e a u x des vdrites suprdmes (1) des nua-
g e s de S a misdricorde sur les coeurs de S e s saints ; — Qui f ixe d a n s la 
terre de leurs intelligences les g r a d a t i o n s de 1 'fitrc ainsi que la signification 

( 1 ) El-Hikani, p l u r i e l d ' £ 7 - H i k m a t u , la S a g e s s e , fCl-Ylikam est s o u v e n t 



do P£ternit£ ; — (dc sorte qu ' ) ils distinguent, ft la lumi&re de la vue spiri-
tuel le, entre les corps et les souffles de vie (i), entre ce qui est accidentel, 
survenu par le temps, ct ce qui est ancien. G l o i r e . L u i soit rendue, ft cause 
de ces amples bienfaits. II est la magnificence et la gdndrositd. Q u e les prie-
rcs d 'Al iah (2) soient sur celui auquel furent donndes toutes les paroles (du 
Ciel), sur M o h a m m a d , sur sa famille ct ses compagnons. 

traduit par « les paroles de s a g e s s e », par a sentences », aphorismes, ou 
maximes. C ' e s t , l inguistiquement, HCSnn en hdbrcu. L a forme m u s u l m a n e 
dc I'dsotdrisme ne donne p a s ft EL-Hikmatu la mGme valeur metaphysique 
que les Qabbalistes et les Swddenborgicns donnent ft Uokmah et ft la 
« Divine S a g e s s e ». Er-ruhniaiu, que je traduis par la misericorde, fautc 
d c mieux, ne doit pas non plus s'identifier avec lc « Divin A m o u r » de 
S w d d e n b o r g et d 'autres Chretiens. J ' a d m c t s que toutes ces expressions 
oflrent d c g r a n d e s a n a l o g i e s entre elles, mais elles sont loin d'etre iden-
tiques, Ddjft, lc nom qui indique l 'mdicible cssence de l 'Etre Suprfime (Ed-
Dhulu ou la nature intime), e'est-ft-dire lc terme Allah, impliquc unc 
binaire qui, cependant, ddfie 1 'analyse. Selon quelques thdologiens, Allah 
serait A1 - f ilah, dont Al est 1'article determinant, et ilah un derive de la 
racine A L I I = ddsirer, aimer. El-ilahu signifierait alors « la precision 
du desir », ou « la volonte determinee », etc. D ' a u t r e s theologicns disent 
q u e Allah est un nom artificicl, un simple tetragramme, n ' a y a n t aucunc 
gdnealogic arabe, semitiquc ou autre. J c suis cependant assez dispose ft 
voir ft l ' a u g u s t c nom u n c origine, sinon hidjaziennc, au moins sud-arabi-
que. D a n s les dialcctes qui sont plus ou moins des fils ou des petits-fils 
d c Phiihyarite, on trouve plusieurs mots bases sur A L U , qui signif ient 
Ctre ou cxister . M 6 m c 1 'abyssin Alia pourrait se rapporter ft la subcon-
sciente racine sud-arabiquc au sens d'6tre. C 'est lft une explication c o m m e 
une autre, et elle a 1 ' a v a n t a g c de mettre le t e t r a g r a m m c Allah ( A L L H en 
arabe) c o m m e pendant ft l'hdbrai'quc nirP, de rpn = 6trc. N o u s nous g a r -
dons bien, d'ailleurs, d ' a f f i r m e r quoi que ce soit ft ce sujet. 

L e s theologiens divisent les noms divins arabes en trois categories : Dhd-
tiyah, (lifdliyah ct Afiiliyah. A la premiere categoric n'appartient que le 
nom Allah. A la seconde appartiennent ceux qui indiquent les attributs 
d 'Al lah, soil; Djaldliyah (majestueux) ou Djamdliyah (beaux). A la troisi&mc 
catdgoric appartiennent les noms Kaindliyah, de Kamal, perfection ou ple-
n i t u d e ; ils sont tous Af&liyah, e'est-ft-dire relalifs ft Taction d ' A l i a h (de 
El-ftiu, pluriel El-afAlu). L e s noms Qifdliyah ou rigoureusement attributifs 
se polarise,nt en Djaldliyah (majestueux) ou Djamdliyah (ve.nustes) scion 
lour rapport a v e c El-Djaldlu (majestd) ou El-Djamdlu (beautd), les deux as-
pects du S e i g n e u r . Nous avons done dejft deux ternaires cn 1 ' I s l a m , Dhdt, 
fifdt, AfM, puis Djalal, D.jamdl et Kamdl, avant que l'on puisse parler de 
cornespondants ft 1 ' A m o u r , la S a g e s s e et la Providence. Cependant, Allah 
s'appelle souvent IsmttUDjaWali, ou El-Djaldlatu. 

( 1 ) En-nasamu, pluriel de •En-msainat.u, souffle d c vie ; comp. HOtt-:-
(2) L e s pri6res ct les salutations d 'Aliah sur lc Prophete ou 1 ' H o m m e 



Ensuite, (sache) que certains frdres ( i ) qui m'ont beaucoup honord et qui 
m'ont fait clu bien par l'dldvation dc lour caractdre, m'ont clemandd que jo 
ddfinisse, pour eux, les neuf categories du £ u f i s m e , basdes sur ce glorieux 
verset (du Qoran, ch. I X , v. 1 1 3 ) qui rdsume tous les ordres du Qufisme 
(c'est-ft-dire toutes les espdces de l'initiation ou toutes les catdgories de g r a n d s 
inities; (2), toutes les voies de s 'enquerir du vrai (ou la distinction d'elite, 
les faveurs spdciales du Ciel) (3). Allah dit (clans ce verset, ft propos du pacte 
entre L u i et les hommes,£7-foz!u, 1 ' A l l i a n c e , r P m n de l ' A n c i e n T e s t a m e n t ) : 
« C e u x qui retournent Allah par le repentir ; ceux qui adorent ; ceux qui 
glorifient ; ceux qui voyagent ; ceux qui s'inclinent (|) ; ceux qui se pro-
sternent |5) ; ceux qui ordonnent le bien ; ceux qui prohibent lo mal ; ceux 
qui veillent sur les limitations (ou discretions) qu'Allah a dtablies. Annonce 
aux Croyants une heureuse nouvclle (6). » 

Universel re 16 vent des mystdrcs cvcumdniques, que nous n 'avons ni en vie, 
ni quality ou autorisation d'expliquer. U suffit d'indiquer qu'elles consistent, 
en 1 'exaltation d'un superlatif humain, et qu'elles correspondent un peu ft 
cette partie de la pridre christique par excellence, qui s'dnonce : « Q u e T a 
volontd soit faitc sur la Terre c o m m e elle se fait au Ciel. » 

(1) Mon manuscrit est loin d'etre m a u v a i s ; il prdsente ce|>endant non 
seulement quelques incorrections,mais aussi quelques mots illisibles. J ' a v o u e 
ne point savoir s'il y avait une ou plusieurs personnes qui rdclamaient du 
l 'auteur la composition dc notre traite. 

(2) Tartibut-Ta^aunvuf, les ordres de l'initiation. J e traduis Ta$aivwitf par 
initiation, car, sous la plume dc notre auteur, Ta(invwuf signifie : Taction 
de devenir un £ u f i . Or, ft 1'dpoquc de l'auteur, et surtout en son l a n g a g e , 
{hifi signifie, ou un Maitre spirituel, ou un digne suivant cl'un tel Maitre. 
L e terme est trds vague, e'est-ft-dire qu'il Test devenu. Son dtymologie est 
incertainc. L a question est, d'ailleurs, peu important^. Les savants parmi 
les M u s u l m a n s de nos jours me semblent enclins ft dviter son emploi. On 
a raison d'dviter des' mots qui peuvent signifier des choses fort diffdrentes. 
J e me permets d'avcrtir le bienveillant lecteur que, quand je ne puis m ' e m -
pecher de me servir de ce mot, je lui donne toujours le sens dc « quidtistc ». 
Quandjjje traduis, c 'est d i l l e r e n t ; alors je me place, autant que je le puis, 
au point de vue de l'auteur tout en parlant le l a n g a g e de mon lecteur. 

(3) Taixrruf signifie dgalement : etre distingud par 1'article ddterminatif. 
(4-5) L e u r place hidratique est ddsignde par 1 'inclination ou la prostcrna-

tion dans la pridre-messe. 
(6) Voici Texplication du meme p a s s a g e scion le com men ta ire clu QorAn, 

attribud ft Seyidi Mo/iyiduin, c 'est-a-dire son petit commentaire que l'on 
trouve chez les libraires et dans toutes les bibliothdques islamites : 

« L o r s q u ' i l s g o u t e n t l a volupte clu r e n o n c e m e n t et la douceur de l a l u m i d r e 
de la certitude par Tabstraction faite (des ddlices du premier paradis, celui 
des sens et, ajoutons-nous, des sentimentalitds), ils se ddtournent de la sta-
tion des voluptds du « proprium », quittant ses ddsirs et ses appdtits, de 



I 

J1 c o m m e n c e par Et-taibun, par « ceux qui retoument a A l l a h « ( p a r le 
rcpentir, Et-tawbatu). C e sont eux qui ont secoud la torpeur de la ndgli-
gence, qui se sont sauvds des eaux croupissantes de la tiddeur et rdveillds du 
sommeil de l ' ignorance. Alors, ft la lumi^re de Pavertissement qui a brille 
dans les profondes cachettes des amcs, ils ont vu les malheurs de leurs 
ddfauts et la laidcur de leurs pdchds. Alors, ils ont eu hAtc dc se ddpouiller 
(de leur vieil homnie), de regrcttcr le passe, et, en ce qui concerne l 'avenir, 
do se proposer sincercment de ne pas retomber dans les erreurs anciennes. 
lis indiqucnt les pidgcs dc l 'Ame (purement animale), se prdparent a (la) 

sorte qu'ils n'ont plus rien dc commun avec ce paradis. lis sont alors quali-
fies de Td'ibun, de vdritables penitents, dc personnes qui se retirent des jouis-
sances du « moi », n'espdrant aucune rdcompense en une telle espt:ce. El-
Abidun, « les adorateurs », sont ceux qui, s'dtant retirds de 1 ' a m o u r du 
« proprium », des richesses et de tout cscompte sur unc compensation ou 
une rdcompense (dans ce monde-ci ou dans l'autre), adorent Allah du vrai 
culte, c'est-ft-dire L 'adorerit pour L ' a d o r e r , non pour obtenir un bien ou dvi-
ter un nial, mais uniqueinent pour scrvir ft Son rdgnc, El-Malkilt, par 
le inaintien dc Son divin droit ; cela par modestie, humilite et soumission 
devant Sa magnitude ct S a grandeur, dans le seul but de rendre un digne 
h o m m a g e ft S a gloire et ft S a majestd. Puis ils « glorifient » Allah, par 
leurs actcs ainsi que par la simple nature de leur dtat mental, conformd-
nvent ft S a vdritable Gloire, par la manifestation des p'.dnitudes d'activitds 
ouvertes et d'activitds enehdes, selon leurs dispositions volontaires et fer-

m c s ft tendre vers le but supreme. Ensuite, ils « v o y a g e n t » vers L u i (s 'ap-
prochant d a v a n t a g e ) en quittant leur caractdre d'dddnisme primordial, la 
vision des constantes pldnitudes, les familiaritds avec les choses cdlestes, 
la c o n f i a n c e et la beat i tude dont ils jouissaient dans les regions du 
grand bonheur des attributs divins et dans les demeures des glorifications. 
Ensuite, ils « s'inclinent » ft la station dc l 'effacement des attributs (tna-
qdtnu jand'us-pfat). E n s u i t e , ils « se prosternent » par Pextinction de la 
<( nature intimc » (FanftJud~dhfit), Puis ils se redressent pour « ordonner le 
bien », pour « prohiber le nial », et pour « garder les limites q u ' A l l a h a 
dtablies », cela dans la station nommde : « la durde aprds l 'andantissement » 
(El-baqA bad elfand). » 

C o m m e nous le voyons, quand Mo/iyiddin parle le l a n g a g e de tous les psy-
chothdrapeutes de I ' l s l a m , il prend soin de fixer le vdritable sens des mots. 
L e s termes baqft ct fanft ne ddsignent que des relations. Aussi peu que la 
personne de celui qui accomplit la pridre-messe disparait pendant Poffice, 
nussi peu y a-t-il une extinction 011 un andantissement dans Involution ou 
dans le progrds spirituel. 

Cotnp. La Gnose : Le TraiM de I'Unitf Supreme, 2* a n n d e , n o s 6, 7 et 8. 
(Voir QorAn, trad, K a z i m i r s k i , ch. I X , v. 1 1 3 . ) 



conibattre en tirant un bon parti de toutes les facultes humaines (i), et se 
tiennent disposes aux bonnes ceuvres par la sincdritd et par la frdquentation 
(des hommes pieux). lis ont la fernie decision de faire la (grande) g u e r r e 
sainte (2) par l'intdgritd, ainsi qu'en indiquant le chcmin du culte, par des 
bonnes oeuvres exterieurement, et par un noble caractdrc intdrieurement. 

On les appelle « les hommes du droit canonique », l.es « Zdlds », ct (plus 
ordinairement) les <c prdfets » (naq'ib, pluriel nuqabd) (3), qui font ressor-
tir ce que recdlent les profondeurs de lYime. l is sont 3 1 3 , au mOme nombre 
que les gens de la bataille de Badr (4). 

Le but du £ufisme est, selon eux : la douleur du pdchd ; la direction prise 
avec sincdritd vers ce qui plait au Seigneur ; dchapper aux emprises do 
1 ' a m e purement animale (En-nafsu) pour se dirigcr vers le Divin V r a i par 

(1) J e traduis ainsi Es-siydsatu, qui ^signifie : mener les choses ft une 
bonne fin. L e premier sens est : conduire des chevaux. Chez les pidtistes, 
il a presque le sens de « psychothdrapie ». D a n s l'arabe moderne, ce mot 
ne signifie que « la politique », et plus spdcialement <( I'art d'dtre opportu-
niste ». 

(2) El-Djihadu, mot ft mot : 1'effort sacrd, c'est-ft-dire la guerre sainte, 
dont les pidtistes distinguent deux espdees : la petite et la grande. L a pre-
midre est celle que Ton mene contre les non-inusulmans qui attaquent I ' ls-
lamisme ou le caractdre religieux du monde musulman. S e s lois roldvent de 
l'exotdrisme et de la Shariyah. Elle ne doit pas dtre confondue avec la 
g u e r r e purement politique, dans laquelle aucun intdrdt religieux n'est en 
jeu, ces intdrets dtant nettement ddfinis par la magistrature. L a guerre reli-
gieuse et la guerre exclusivement politique suivent deux codes compldte-
ment diffdrents. L a guerre contre les rdvoltds est rdglde par un troirfidme 
code, qui est un moddle d'humanitd. 

L a grande guerre sainte est le combat spirituel que l 'homme livre contre 
ses propres ddfauts,. quancl il veut se con former ft la Loi, la Voie ou la 
R e a l i t e S u p r e m e , en a r a b e : Es-Sliariynh, E\-\ariqah et El-Haqlqah. 

(3) Naqib, pluriel nuqabfi, de la racine N Q B qui signifie : (.7) pcrcer ; 
(b) scruter, examiner ; (c) rdgner, c'est-ft-dire surveiller. 

J ' a i entendu quelque Israelite dire q u e r u p a = femme, contient une allusion 
au sexe. C 'est une erreur. H2pJ est naqibatun, c'est-ft-dire le fdminin arabe 
de notre mot naqibun, et signifie, en bon arabe : l'Ame, la perspicacitd, le 
caractdre. On obtient sou vent une plus haute conception des ficritures hd-
braiques en prenant les termes, non pas dans le sens hdbreu, mais dans le 
sens arabe. C a r l'arabe, en gdndral, et 1 ' I s l a m , en particulier,; sont d'un 
sdmitisme beaucoup plus primordial et plus pur que les J u i f s et les Syriens. 

(4) E u t lieu l'an 2 de I 'Hdgire . Elle est mentionnde dans le QorAn en 
plusieurs endroits : au chap. I l l , v. n , v. 1 1 8 - 1 2 0 ; au chap. V I I I , v. 5, 
v. 42-43. Elle reldve de 1 'histoire hidratiquc, et les compagnons du Pro-
phdte en ce jour mdmorable, Ahlu Badr, occupent un r a n g trds dlevd parmi 
les premiers Musulmans. 



1'intelligence et par la sensation ; sortir de toute disposition mauvaise du 
caractdre pour se former une Ame nouvelle, toute bien. 

Leur activity repose sur dix bases (correspondant aux « stations », m a -
qamat): la vigi lance, , . le repentir, la responsabilite ou la c o n s c i e n c e des 
actions, le retour ft Allah, la rdfiexion, la remdmoration, la prdmunition, 
1 'exercice spirituel ou la discipline, 1'attention aux volontds d'Allah et l'dloi-
gnement (du mal). 

Les noms d'Allah auxquels ils s 'attachent de prdfdrence sont Et-Tawwdbu 
et El-Ghuffiru, c'est-ft-dire « Celui qui revient vers ceux qui reviennent vers 
L u i » (ou qui accepte le repentir), et « Celui qui est enclin ft pardonner aux 
coupables ». — L o r s q u ' u n « prdfet » se fortifie par un de ces noms, il se 
dirige vers 1'adoration pour chercher le vrai culte d'Allah. 

I I 

L a seconde catdgorie (mot a mot : face) est celle des « Adorateurs », 
El-Abidun. C e sont cux qui ont la prdoccupation d'accomplir des bonnes 
amvres, et qui jettent tous leurs biens pour la cause d 'Al lah. Ils sont au 
n o m b r e de q u a r a n t e ; on les appelle les « genereux » (nadj ' tb , pluriel 
nudjabA), et aussi « ceux envers lesquels on est reconnaissant », et « ceux 
qui parlent o i r f o n t ties discours ». l is portent les fardeaux des crdatures et 
ne se ddpensent que pour le droit d'autrui, soit par des services, soit par 
des voeux, des pridres, etc. 

Le but du Qujisme est, selon cux : se diriger vers le culte pour atteindre 
ce qui est beau, excellent, ou ce qui exedde 1'indispensablc ; l'intdgritd et 
la sincdritd c o m m e moyens d'atteindre I'dlite et de jouir des faveurs spdciales 
tin Ciel ; chercher les pldnitudes et les jxirfections dans les hidrarchies dta-
blies par la Shariyah, extdrieurement et intdrieurement. 

Leurs paroles concerncnt les exactes formules ft donner a u x principes tra-
ditionnels ou rationnels de la religion ; la conservation d e s Ecritures ; la 
vdritable interprdtation des termes sacrds ; comprendre toutes les sciences 
d 'une fa^on synoptique. L e s g e n s de cette deuxidme catdgorie sont maitres 
dans l 'art d'associer et de combiner les iddes, ce qui est le comble de l 'art 
cliez un logicien habile qui discourt sur la thdologie. 

(Activiltl :) l > u r s « stations » (waqAmfit) sont dix : la tristesse, la crainte, 
la compassion, la modestie, la discrdtion, l'ascdse, la conduite scrupuleuse, 
la vie e x c l u s i v e m e n t voude au s e r v i c e d ' A l l a h , 1 'espoir etle d e s i r de toujours 
filler plus loin vers le mieux. 

Les noms d'Allah a u x q u e l s i ls s ' a t t a c h e n t s o n t El-Hasibu et Er-Raqtbu, 
c'est-ft-dire « Celui qui tient les comptes », et « Celui qui dpie les h o m m e s 
ft leur. insu ». L o r s q u e le <(,nadjib » se fortifie par ces noms, sa « station » 
lui impose la fiddlitd et la perfection. 11 ajx^r^oit dans son intdrieur et son 
extdrieur diffdi^entes faveurs divines, ainsi que d'amples bienfaits, par la 
Gloire d'Allah, qui lui enseigne ce qu'il ne savait pas. 

(.4 suivre.) 
A B D U L - H A D I , 

traducteur. 



ETUDES 
SUR LA TRADITION QABAL1STIQUE 

N O T E S P R I i L I M I N A l R E S 
A A 

De toutes les traditions regulieres, la Q A # A L A ( H ) ( I ) , OU tradition J u d e o -
Chrdtiennc (2) est une des plus complexes, u n e d c celles qui exigent lc plus 
g r a n d effort mental pour leur parfaite assimilation. 

A y a n t dtc amend ft dtudicr particulidrement cette tradition, nous nous 
s o m m e s heurte, des le d e b u t , ftde g r a n d e s dif f icultes dues, outre l ' o b -
scuritd des textes qui s ' y rapportent, a u x e r r c u r s nombreuses ct souvcnt trds 
g r a v e s d 'une foulc d'dcrivains plus ou moins qualifids pour traiter la ques-
tion, et au m a n q u e de mdthodc de presque tous ccux qui cn ont traitd. 

• N o u s dtant rendu compte par nous-mdmc des difficultds qui s 'opposcnt 
m1 A 

ft son a c c e s , surtout au point de vue b i b l i o g r a p h i q u e — c a r la Q A Z ? A L A ( M ) 

a donnd naissance ft unc littdraturc trds vaste — , et toujours guidd par u n c 
main stirc, nous avons rdsolu dc prdscnter, en une sdric d'dtudes mdthodi-
ques, un ensemble cohdrent, clair ct precis, qui pcrmettc ft ceux qui n 'ont 
ni le temps ni les dldments ndccssaires, de connaitrc, au moins dans ses 
g r a n d e s l i g n e s , la tradition qabalistique (3) . 

A v a n t d ' e n t r e r dans l 'etude p r o p r e m e n t elite de la QAZ>>ALA(H), il c o n -
vient de dire quelques mots de la langue , a Iaquelle cette tradition a c m -
pruntd sa terminologic, e'est-ft-dire l 'hdbreu, et le dialcctc syro-chalda'ique, 
ou aramden, exceptd quelques termes grecs, qui sont, d'ailleurs, d 'adjonction 
postdricure (4). 

C o m m e monuments de la langue hdbraique pure, il nc nous rcste g u d r c 

1% A • 

( 1) L e mot QAJ5ALA(H) est la veritable t r a n s c r i p t i o n de l 'hcbreu r n a p 
(de 3 p , recevoir) ; il s ignif ie iittdralement la tradition, cc qui est refu, m a i s 
particulidrement la tradition oralc ; il correspond exactemcnt au latin acccp-
tio et au g r e c uTto$oy;h. 

(2) N o u s verrons, par la suite, pourquoi nous disons tradition Jtiddo-Chrd-
tienne ; c 'est que, quoiquc J u d a l s m e ct C b r i s t i a n i s m e .soient, pour lx?aucoup, 
deux choses bien diffdrentes et m e m e opposdes, ils sont, en rdalitd, compld-
mentaires I'un dc 1'autre. 

(3) Nous ne youlons pas dire qu'aucun travail n 'ait etc fait dans cc sens, 
il en est m e m e d ' importants et fort sdrieux que nous aurons souvent I 'occa-
sion de citer ; m a i s nous voulons surtout dclaircir le sujet, le prdscnter sous 
un aspect moins mystique et plus rationnel q u ' o n ne l 'a fait jusqu'ici , e n f i n 
rectifier de nombreuses erreurs qui sont restdes inaperques pour la plupart. 

(4) II Y a aussi I'arabe, et m e m e pour unc part trds importante ; mais n o u s 
laisserons pour le moment a notre collaborateur AbduI-HAdi le soin dc traiter 
tout ce qui se rapporte a cette l a n g u e . 



que VAncien Testament, et le S I C P H K R J K T S I R A ( H ) ( R O I ' , 5 3 ) 0 U Livre de 
la Formation. 

Pour le s y r o - c h a l d a i q u e . nous a v o n s le S I J P H E R H A - Z O H A R ( " I N T M S D ) , 

ou Livre de la Splcndeur, qui constitue en quelque sorte • le canon de la 
Q A J 5 A L A ( H ) ( I ) ; le S K P H K R R A Z I E L ( ( S N H V I S D ) , o u Livre de I'Ange 
Razicl, dont nous aurons a parler longuement ; les M I D R A S H I M ( D ^ T T M O ) . 

ou commentaires, interpretations', les T " A R G U M I ( I ) N ( J W M ) , ou traduc-
tions el paraphrases ]uives; le 7 * / / A L M U D ( T O B N ) , OU doctrine, vaste recueil 
divise en d e u x grandes sections : la M I S H N A ( H ) (N:TT?C) et la G E M A R A ( A ) 

.(NIEM); ct dont il existe d e u x versions dites de B a b y l o n e et de J e r u s a l e m : 
enfin les Merits des rabbins, dont un grand n o m b r e sont restes m a n u s c r i t s . 

N o u s a u r o n s ft revenir en detail sur c h a c u n de ces m o n u m e n t s , et n o u s ne 
nous o c c u p e r o n s , p o u r l e moment, que de la langue dans Iaquelle ils ont ete 
c o m p o s e s . 

L ' h c b r e u ct le chaldai'que c o m p o n e n t c h a c u n v i n g t - d e u x caracteres dits 
carrds ft c a u s e de leur f o r m e r e g u l i e r e ; ces caracteres, designes s o u s le 
nom de K K T H A B A 5 / / U R I ( I ) T H ( R P W N 2T\Z), ou ecriture assyrienne, sont 
ceux-LFT m e m e dont E s d r a s s e servit p o u r reconstituer le texte de la 7 H O R A ( H ) 

( m m ) , ou de la Loi. P a r la suite, on adopta un genre de caracteres se rap-
prochant assez de I'dcriture carrec , mais p l u s a r r o n d i s et de forme simplifiee 
pour la facility de 1 ' e c r i t u r e ; ces caracteres sont appeles rabbiniques. T o u s 
les textes sacres sont c o m p o s e s e n denture c a r r e c ; I 'ecriture r a b b i n i q u c 
n'est e m p l o y e e , en general , que pour les commentaires . 

N o u s verrons plus tard, ft prop'os de 1 'histoire de la tradition, s'il ne faut 
pas attribuer a la langue hebrai'que une origine b e a u c o u p plus reculee que 
1'dpoque de l a c a p t i v i t e de B a b y l o n e , et, priinitivement, un genre de c a r a c -
teres diflfdrcnts de ceux qui nous s o n t c o n n u s actuel lement. 

P o u r le m o m e n t , nous n ' a v o n s a parler que de I 'ecriture carree, celle avec 
Iaquelle sontdcrits l a p l u p a r t des d o c u m e n t s qui nous interessent. 

Chacun sait que l 'alphabet hdbraique nc comportc pas de voyelles, et que 
les vingt-deux lettres qui le constituent sont des consonnes, auxquelles on 
adjoignit plus tard de pctits s igncs placds au-dessus, au centrc ou au-des-
sous des lettres, et appclds points-voyelles. L a manidrc de lire les textes, qui, 
dans 1'origine, ne portaicnt pas de points-voyelles, se transmettait par tra-
dition, et ce n'est qu'a la pdriode dite massorathique que les rabbins appeles 
Massoreth adopterent un s y s t e m e qui n'est autre que celui des points-
voyelles dont nous venons de parler. Ce sont ces points-voyelles qui consti-
tuent unc des principalcs d i f f i c u l t y pour la transcription, ainsi que certaincs 
lettres, tclles que lc y, qui. n'ont aucun equivalent dans l'alphabet latin. 

Celui qui a ouvert seulement deux ouvrages. d 'auteurs differents sur la 
question, c s t f r a p p d tout d 'abord par une difference parfois tres grande dans 

(i) Voir la notice s o m m a i r e que nous avons publide a ce sujet dans l a ' 
deuxidme annde de cette R e v u e , n° i , p. 38. 



la maniere dont sont transcrits les mdmes mots, ce qui est ddjft pour lui un 
sujet de ddroute s'il n 'a pas les connaissances linguistiques ndcessaires. 
Prenons par exemple le mot n S ^ p , qui doit etre transcrit exactement par 
Q A B A L A ( H ) ; nous le trouvons ecrit de diverses manieres, telles que Ca-
bale, Cabbalc, Kabale, Kabbale, etc. ; dc toutes ces formes, celle qui so rap-
proche le plus de la veritable est certainement Kabbale, mais, outre que le 
K doit etre remplacd par un O, on a transformd la terminaison ah en c, 
pour franciser le mot, et la mdme chose a dtd faite pour la plupart des mots 
bibliques et autres, qui sont presque toujours ddfigurds par les transcrip-
tions (i) . 

Pour obvier ft ces inconvcnicnts, nous avons dtabli des rdgles fixes et ra-
tion nel les pour la transcription de la terminologie hdbra'tque et chaldai'que, 
chose qui n'a pas encore dtd faite d ' u n e fa^on complete. N o u s emploierons, 
pour ces transcriptions, des lettres romaines et italiques, majuscules et nii-
nuscules, de fa^on ft ce qu'on puisse distinguer les voyelles (minuscules) des 
consonnes (majuscules), et retrouver la lettre transcritc sans difficult^. L a 
prononciation dont nous nous r a p p r o c h e r o n s le plus sera celle des J u i f s 
orientaux (2). 

S a n s doutc, nous reconnaissons avec S a i n t - Y v e s d 'Alveydre (3) que « lo 
moindre grain de mil fcrait bien mieux les affaires d'lsraiil », mais ce 
n'est pas une raison pour transcrire ft tort et ft travers, ou sans autre motit 
que celui d e n facilitcr la prononciation, les vocables orientaux, aussi bien 
ceux de l'hdbreu que du sanserif, du chinois ou de l 'arabe ; et on peut par-
faitement, sans « se battre les flancs et suer », pour employer la plaisante 
expression du meme auteur, dtablir une mdthode rationnelle de transcrip-
tion. 

Qu'on veuille bien excuscr le peu d'intdret de ces dtudes prdliminaircs, 

(1) L e C h e v a l i e r Drach, dans son Harmonic enlre I'Eglise et la Synago-
gue, critique un auteur qui adopte la transcription Kabbale, au lieu dc Ca-
bale, cet auteur alldguant pour motif que l 'orthographc Kabbale est plus 
conforme ft l'hdbreu. L e bon sens, dcrit-il, dit que, lorsqu'on dcrit du fran-
<^ais, on n'dcrit point d'hdbreu. C 'est vraiment ,1ft une remarque peu digne 
d'un hdbraisant comme Drach. II est bien Evident que l'hdbreu n'est pas du 
fran^ais ! mais dcrire l'hdbreu et le transcrire sont choses cliffdrentes, et 
I'Acaddmic, que Drach semble considdrer .comme une autoritd ft propos dc 
I 'orthographe Cab ale, ne s'est certainement pas donnd la peine de verifier 
la forme hebraTquc du mot. 

(2) Ici. nous devons dire que nous ne nous occupons de la transcription 
qu'au point de vue de la prononciation, d ' u n e part, et pour dviter 1'cmploi 
trop frequent des caractdres propres dont sont formds ces mots, d 'autre part ; 
aussi, lorsqu'il s ' a g i r a de 1'interprdtation dsotdrique, nous emploierons les ca-
racteres hebraiques, sans nous occuper des points-voyeP.es, sauf dans quel-
ques cas exceptionnels. 

( 3 ) Mission des Juifs. 



qui semblcnt s'dcarter du sujet que nous nous sommes proposd de traiter ; 
c e u x qui connaissent tant soit peu l 'hdbreu et le chaldaique n o u s en sauront 
grd, les autres en sentiront par la suite toute 1 ' importance-et s e rendront 
compte des difficultes nombreuses que nous aurons eu & surmonter dans 
notre t&che. 

Aprds avoir dtabli les rdgles de transcription, nous passerons . rapidement 
en revue 1'histoire de la tradition, et nous entrerons alors dans l'dtude de la 

Q A # A L A ( H ) et de ses mdthodes si c o m p l e x e s ; ensuite, nous e x p o s e r o n s 
d 'une manidre aussi satisfaisante que possible les diverses correspondances 
du s y s t e m e sephorathique, les hierarchies angeliques, etc. N o u s traiterons 

aussi des rapports de la Q A / ? A L A ( H ) avec la G n o s e et avec la F r a n c - M a 9 o n -
nerie. N o u s traduirons certains textes importants et d u p l u s haut interet sur 
la question, et nous rectifierons autant que possible, c h e m i n faisant, la 
plupart des e r r e u r s et des contradictions q u ' o n rencontre dans les traites 
spdeiaux. 

M A R K & S . 

DISSERTATION 
SUR LE RYTHME ET LA PROSODIE 

DES ANCIENS ET DES MODERNES 
par 

FABRE D'OLIVET 
{Suite) 

Telle fut l 'origine du r y t h m c en Grdce, et tels furent ses effets. II y fut, 
scion la s i g n i f i c a t i o n d g y p t i e n n e de son n o m , un principe ttniverscl de vd-
ritd ( i ) . Adoptd par le temple national de Delphes, dont Orphde dirigcait 

( i) L e mot grec'PuO/zo? derive de l 'egyptien Ry-th'omos. V o i c i le sens 
p r o p r e des trois racines d o n t il est c o m p o s d . L a premiere, Ry, d e v e l o p p e 
tout c e qui se rapporte au m o u v e m e n t ; au principe actif d 'une c h o s e : elle 
est representee par le p h d n i c i e n W L a s e c o n d e , aoth ou tho, s 'attache a tout 
c e qui est mutuel , e m b l e m a t i q u e , representatif : elle se trouve d a n s n x . L a 
troisieme, dont ou mo, d e s i g n e tout ce qui de p u i s s a n c e est passe en acte, 
tout c e qui s 'est manifeste, realise : c 'est le f a m e u x Aum des H i n d o u s , 
• I X en c h a l d a i q u e et en phenicien. L e s C o p t e s possedent encore a u j o u r d ' h u i 
c e s trois racines dans le sens que je leur d o n n e , c o m m e on le, v o i t p o u r la 
p r e m i d r e , Ry, d a n s J^ j f a i s , va, agis; T € p i opere} mets-toi en mouve-
ment; pour la seconde, tho, d a n s Qqc, M« signe ; QoCyterme; p o u r 
la troisieme, 6m ou moi d a n s o * 4 t o c , ce qui est vrai; &JUHH, ce qui est 



alors le culte ( i ) , 11 etablit son principal foyer sur le Parnasse, et clu haut 
d c ce mont sacre se repandit sur toute la Gr&ce, avec les oracles et les lois 
qui dmanaient incessamment du sanctuaire d'Apollon.. 

II parait bien que les T h r a c e s , attaches a Pancien culte phenicien, dddai-
g n a n t tout ce qui venait d ' E g v p t e , nc reconnaissant point Orphee pour Pin- , 
terpr&te des dieux, et ne voyant au contraire en lui qu'un novateur rebelle 
a u x anciennes lois, s'oppos&rent de toutes leurs forces ft l 'etablisscmcnt de 
ses myst&res, et surtout rejetdrent son rythme. D e lft, tant de fables ourdies 
sur la fureur des Bacchantes, et la mort deplorable de ce chantre divin (2) : 
sur sa lyre brisee, sa t&te roulant avec les flots de lT16bre (3) ; et cent autres 
allegories qui ne peignent que les persecutions et les caloinnies dont il fut 
1'objet. 

Orphde, T h r a c e d'origine, essaya sans doutc dc ramener ses compatriotes 
ft des sentiments plus doux ft son egarcl, m a i s ce fut en vain ; ct il fallut 
avec eux en venir ft une rupture ouverte. D ' a b o r d , il avait fait u s a g e de 
leurs caracteres alphabetiques, ct il avait mflmc dcrit en phenicien, qui <5tait 
leur langue metropolitaine, selon c.e qu'on voit dans un manuscrit g r c c , tn\s 
precieux, recueilli et publie par les soins de Constanlin Lascaris, l iomme de 
lettres de la famille des Empereurs d 'Orient (4) ; mais, voyant bient6t que 
tous ses efforts etaient superflus, que les T h r a c e s |xvrsistaicnt dans leur haine, 
il con^ut, avec une grande force, lc projet de changer la forme des carac-
teres, de les tourner dc g a u c h e ft droite, au lieu qu'ils procedaicnt a u p a r a -

aiusi qu'il doit etre; r T f - j U . € f , jueO-JUL€t. Ja H'rite. E n grec, le mot 
'AotOuo;, un nombre, s 'est f o r m e du primitif et a signifie egalement, d a n s une 
a u t r e sphere d ' idees, un principe universel de verite. L e s Latins, ayant tra-
duit le premier dans leur idiome par numerus, ne l ' o n t p a s change p o u r lui 
faire signifier un nombre. C e mot derive d e s - m e m o s racines principales 
transposees suivant le genie du dialecte, en supprimant le signe e m b l d m a -
t i q u e th' qui en fait la l ia ison. L a premiere s y l l a b e , num t tient ft la racine 
aum, exprimant ce* qui e s t ; la seconde, erus, tient ii la racine a v , o u ra, 
d e s i g n a n t c e qui donne le principe moteur. De la premiere racine sont issus 
en latin une foule d'autres mots : ovine, tout c e qui est, et, au moyen de la 
f o r m e verbale, tinmen, tout ce qui est par s o i - m e m e : Dieu. De la s e c o n d e 
racine sont sortis aer, ce qui d o n n e a tout le principe du mouvement, l ' a i r ; 
aurora, le principe l u m i n e u x , l 'aurore ; cera, le principe d'un mouvement 
p e r i o d i q u e , une ere ; etc. II faut remarquer que c 'est de ce dernier mot, a'ra, 
q u e nous avons tire notre mot air, pour e x p r i m e r un principe de m o u v e -
m e n t meiodique, un theme m u s i c a l . 

( 1 ) P a u s a n . , L . X ; Acad, desInscript., t. V , p . 1 1 7 . 
(2) Plutar., De jera Numinis vindicta. 
(3) Phot., Myriobibl. Conon. , Narrat., 4 5 . Ovid., Metam., L . ' X . D i o g c n . ' 

L a e r t . , in Prcemio, etc. 
(4) O n trouve ce manuscrit intcrprdtd dans Pexplication qu'on a donnee 

des fameux marbres de T u r i n . Marmora Taimnensia, Augusta> Taurino-
rum, in-4. 



vant dc droite ft g a u c h e , et d'dcrirc en l a n g u e vulgaire , ce qu'il exdcuta, sui-
v a n t lc rapport dc Metrodorc, en choisissant le dialecte dorique p o u r y com-
poser ses o u v r a g e s ( i ) . 

Ainsi, les G r e c s durent non seulement ft Orphde 1'dtablissement du rythme 
podtique et musical , mais , par contre-coup, la publication d'un nouvel alpha-
bet et la premiere illustration d ' u n e l a n g u e qui, s 'enrichissant de l ' d g y p -
ticn, se polissant sous ses mains habiles, rivalisa bient6t avec le phdnicien, 
I'dclipsa, et finit p a r le f a i r e oublicr. 
• .11 n'est point douteux quVi I'd-poque oti Orphdc donna un rythme national 

A la Grdce, les T h r a c e s n'en eussent un qu' i ls tenaient des Phdniciens, ou 
q u e , du m o i n s , ils ne p o s s d d a s s e n t u n e f o r m e de versif ication i n h e r e n t e a la 
l a n g u e d o m i n a t r i c e ; m a i s leur opposit ion a u x vues de la P r o v i d e n c e , qui 
voulait donner la liberty A la Grdce pour I'opposer k l 'As ic dont la decadence 
dl'ait alors sensible, les a y a n t mis dans une position difficile, ils se trouvdrent 
exposes ft une luttc continuelle, qur leur permit peu de s 'occuper des arts. 
Sdpards brusqucment de leur mdtropole p a r la defection gdndrale des colo-
nies marit imes, presses d 'un cOtd par la nouvelle confederation amphic-
tyoniqqc qui s'dtait formdc ft Delphes, assaillis de l 'autre par les hordes 
s a u v a g e s du Nord, sans s c c o u r s ? ils virent leurs pays envahis, leurs temples 
renversds, leurs m o n u m e n t s littornircs Iivr<5s aux f l a m m e s . Forces de cedcr la 
place A des peuplcs f a r o u c h e s , ils se disperse rent, ou, confondus p a r m i leurs 
vainqueurs, pcrdirent insensiblement le souvenir de leur ancienne puissance. 
L a Grdce mdmc, occupee do ses i n t e n t s , toujours 1 'coil fixe sur l 'Asie , ou 
elle dtendait ses conqudtes, n e g l i g e a ces antiques r ivaux, les confondit, par 
la suite des temps, a v e c les barbares qui les avaient remplacds, les oublia ou 
n'en conscrva quelque faiblc memoiro que dans des rdcits alldgoriques dont 
le vulgaire no comprenait plus le sens. 

(A suivre.) 

(1) Cite par J a m b l i q u e : De vita Pylhag., c. 34. C'est sans doute ce 
c h a n g e m e n t qui a fail; attribuer :Y Orphdc l ' invcntion des lettres. F a b r i c . , 
Bill, grate., , p. 1 3 2 . 

E R R A T A DU NUM6RO 1 1 . 

P a g e 282, l igne 2 3 , ajouter un point aprds 2 m. 
P a g e 284, l igne 43 , supprimer la virgule aprds la parenthdse. 
P a g e 290, l igne 1 2 , lire le. lien, au lieu de le lieu. 
P a g e 290, l igne 19, lire au lieu de D. 
P a g e 2 9 1 , l i g n e 1, lire du Macrocosme, au lieu de de Macrocosme. 

• # 

P a g e 292, l i g n e 32 , lire au lieu de W * . 
P a g e 293, l igne 3 3 , ajouter : Forr aussi L e S y m b o l i s m e de la C r o i x , page 

ioo, note 1. . 
P a g e 296, l igne 4 1 , lire les modalites, au lieu de le modalites. 
P a g e 300, l igne 47, lire metaphysique, au lieu de mtthaphysique. 
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ABDUL-HUDI . ~ fipitre intitulde Le Cadeau, s u r la manifestation du Prophdtc, 
par le Sheikh initid et inspird M o h a m m e d ibn Fnzlnllah E l -
H i n d i (notes) : I, 20 . 
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